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Resumen 

Esta tesis tiene como objetivo describir una parte de la gramática de la lengua Wanka, 

basándose en el habla del distrito huanqueño de Sicaya. La falta de estudios sobre el 

Wanka en general y especialmente la ausencia de trabajos sobre temas importantes de la 

gramática, como su complicado sistema verbal, motivan la realización de este estudio. 

El trabajo está dividido en dos capítulos. El primero proporciona información general 

necesaria para comprender mejor el segundo, que constituye la parte central del estudio, 

describiendo el sistema verbal del Wanka de manera clara y concisa. El Wanka es una de 

las variedades quechuas habladas en el Valle del Mantaro, y a pesar de su vitalidad actual, 

ha sido ignorado hasta tiempos recientes, cuando comenzaron los estudios científicos de 

la lengua. Posee rasgos fonológicos y gramaticales que lo distinguen de otras variedades 

quechuas, los cuales se describen en detalle en el estudio. 

 

Palabras Clave: Sistema verbal; wanka; lengua quechua; fonología; morgología; 

verbalización; nominalización; enclíticos; flexión verbal. 
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C A P I T U L O I 



I N T R ó D u e e I o N 

E1 presente trabajo titulado SISTEMA VERBAL DEL 

WANKA, tiene como prop6sito fundamental, describir uias 

1 peoto de 1a gramática de la 1engua Wartka, tomando como 

base e1 lecto
2 

hablado en e1 distrito huanca&o de Sica 

ya. La necesidad de subsanar la relativa ausencia de es -
tudios sobre el Wanka en general, y muy en especial 1a 

falta de trabajos sobre tdpicos importantes de la gram! 

tica, como es el caso del tan complicado sistema verba11 

es la razdn que nos ha incentivado realizar este estudJo. 

Este trabajo est~ distribuido en dos cap!tulos. 

El primero constituye una informacidn general que cr~~ 

mos necesar_ia para la mejor comprensicSn de la segunda. 

El Capí~ulo II, constituye la parte m&dular de 

nuestro estudio. En 41 tratamos de describ~r, clara y 

s~nt6tioamente, ~1 sistema verbal del Wanka. 

o_ Genera1idades. El quechua es una de las lenguas andi 

1. A lo largo de nuestra exposici6n llamamos 
lengua Wanka a la variedad quechua hablada en el valle 
del Mantaro • . 

2. El concepto de leoto se utiliza en reemplaEo 
de la noci6n de dialeoto, por consi_derarlo más neutral · 
a cualquier connotacidn extralingffística, y m,s que t~ 
do porque· arranca de consideraciones estrictamente lin 
g(l!sticas. ~ 



- , -
nas m4s importantes hab1ado por mi11ones de per~onas en 

e1 oeste de los Andes sudamericanos. En su expansidn geo -
gr'fica cubre un extenso terr~torio que abarca desde el 

Sur de Colombia,hasta la provincia de Santi~go del 

ro, en el noroeste de la repd.b1ica Argentina. 

Es -
Esta lengua se ha11a profundamente diversifica­

da en su uso, 1o cual estaría reflejando de que estap'!: 

te de los Andes fue escenario de un largo, varia~o e i~ 

tenso movimiento cultural de 1oa pueblos andinos. Estu -
dios modernos de los ling(listas Alfredo Torero y Gary 

J. Parker distinguen dos grandes grupos a los que deno -
minan Quechua I (o Quechua B) y Quechua II {o QueohuaAh 

' 

respectivamente. E1 primero es el mis diversificado y se 

encuentra enmarcado ~nicamente dentro del territorio P!. 

ruano (inc1uye los le~tos de Junfn, Paseo, Hulnuoo, A!! 

cash y al parecer ciertos distritos yauyinos de1 

tamento de Lima),- en tanto que e1 segundo grupo se ubi -
oa en 1os territori~s de Perd (Ferreftafe -Depto. de La.e 

bayeque-, Cajamarca, Lamas -- San Mart:(n-, Uoayali y Maz 

nas -LoretQ- 1 canta -Lima-, Ica, Huanoave1ioa, Ayacuoho, 

Apurfmao,. Cuzco y Puno), Ecuador, Colombia, Bolivia y 

Argent:lna. 

E1 inter4s por 1os estudios de1 queoh~a oomie~ 

ca desde los primeros aflos de 1a conquista europea a.1. 
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Perd yjo quizá antes. 

Inicialmente, en especiat d~rante e1 po1oniaje, 

hubo una gran "f'loracicSn" en los estudios quechuas, P!. 

ro se caracterizaron por estar orientados a satisfacer 

la necesidad de un instrumento de dominaci6n cultural. 

Estos estudios, que est~n marcados por el modelo lati 

1 no, se concretaron principalmente al cuzqueño y en me -
nor escala, al ayacuchano. Esto, quizá, porque orefanque 

la cuna del quechua estaba en el Cuzco y que, por lo~ 

to, la lengua de este lugar y la de .sus zonas aledañas, 

era el idioma ."verdadero", la "lengua general" por exce 

lencia, y que las demás variedades no eran m~s que meras 

corrupciones de ~sta. Hoy, sin embargo, los estudios e~ 

tíficos de la 6.ltima d~cada están d.eínostrando que esto 

no es as!. Son precisamente A. Torero y G. Parker los 

que, en base a diversos estudios comparativos, están d~ 

mostrando, contrariamente a los sostenedores de las te~ 

~ías simplistas del origen cuzqueño, que la expansicSn 

inicial del Froto Quechua habría tenido lugar en la Si~ 

rra y Costa Centrales del Ferd. 

0.1. Ubicaci6n y esta.do actual del Wanka. E1 Wanka es un.a 

• l. Talos. como lós dé F.ray: D.omingo de Santo ·-fóm;ís 
(1560), Gonzalez Hólguin !1607) •. eto ••• 
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de las variedades quechuas que se habla en el Vaile de1 

Man taro ( provincias de Huancayo, Conce·pcicSn~ Ja.'uja y, al 

parecer., en algunos distritos de la provincia de Yauyos 

-Lima-). 

Esta variedad aparece agrupada dentro del llam~ 

do Quechua I o Huáyhuash por Torero, y en la clasifica -
ci6n establecida por Parker, como integrante del Quechl.a 

Ahora bien, lingtt:!sticamente el Wanka no 

tituye una realidad h?mogdnea, al contrario, se 

tra muy diversi:f~cada. Cerr6r. Pl.1omino, en base a 

riales fon~ticos, ha delimitado tres grupos a los 

oons 

encuen -
mate 

que 

llama Way11a Wanka (hablado en la mayor parte de la pr~ 

vincia de Huancayo}, Waycha Wanka ( que se extiende en la 

mitad de la provincia de Concepci6n y parte de Huancayo 

y Jauja) y Shausha Wanka ( cubre la mayor parte de la pr~ 

vincia de Jauja). 

Por referencias históricas podemos comprobar qt.e 

e1 ~rea ocupada actualmente por la lengua Wanka corres 

ponde (casi} exacta~ente al territorio ocupado por la 
. 2 

nación de los antiguos pobladores wankas, el mismo que 

. 1:. PÍllra. me.yf;)r . . 1nrormaot,n',- ~~aee 0&.rr&~-Paiomino 
(1972,1:i:-1.7). 

:i • . · ~Oon el nombre d~ hnanéae se ·conoe:i.~ de~dé~:e1 



despu'1s de su incorporaci6n al Imperio de los I:p.cas fue 

convertido .en: Wamani. o prov:inoia de ~sta, su terri.torio 

y poblaci6n :fueron divid·id.os en tres sayas o parcialid~ 

des llamadas, 

Hatun Shawsha (Al norte, cuya cabecera :fue la hoy 
provincia de Jauja) 

Lulin Wanka 

Hanan Wanka 

( Cuya oapi tal :fue el pu.e blo de Tuna) 

(Al Sur, cuya capital :fue el hoy di.el 
trito de Sioaya) ~ 

Al parecer estas tres parcialidades, que coinci 

den con la zonificaoi6n establecida por Cerrdn Palomino, 

tenían su existencia muchos siglos antes de la llegada 

Inca. · 

Esto no significa que la lengua Wanka actual sea . 
una :fomna derivada d& la variedad cuzquefia. Si bien es 

cierto que los 75 u 80 afios de ooupaci6n imperial signi -
fic6 para el pueblo dominado la ruptura de su organiz~ 

oi&n política, social y eoon6mica, en cambio esto nooo~ 

rri6 con su lengua, la cual mantiene su vitalidad hasta 

Período de los "Esta.dos Regi&nales y Organizaciones Tri 
bales 11 (1000-1460 d. c.) a un numeroso grupo 6tnico que 
tuvo su habitat en los terrttorios de las actuales pr2 
vincias de Jauja, La Concepci6n y Huancayo. Surgi6 a1 
deolinar el apogao expansioniste. del Horimonte Huariti~ 
huanaooide. Fue entonces cuando m~s de setenta ay1lus 
unidos por la creencia de un origen· comdn en la pacari 
ne. de Huari,hui11oe.. lograron ser unificadc>s políticamei 
t-e por un caud_il-lo cuyo nombre se ig:r.ora .•• •" (Espino~a 
Soriano: pp. 35) 

.. 



nuestros días. De 1os estud~os eomparativos se infiere 

que 1a 1engua invasora no aiter6 ni dejd hue11as profun 
• # -

das en 1a estructura dé1·Wanka. 

La ausenci"a casi abso1uta de inter·comprensicSn en 
. -

tre l.os habiantee de l.as vari·edades wanka y cuzquefta, es 

hoy innegab1e, como 1o fue tambi,n con tod~ seguridad en. . 
tiempos del.a hegemonía imperial.. A este rospect~ cont~ 

mos con e1 testimonio del. cronista Pedro Pizarro. 

mos l.o que dice: 

01,~ -
"estos natural.es de Xauxa son dos parc1.a11i:1a.des 
unos que 1laman Xauxas, y otros Guancas, •••• su 
habl.a es 1a común que 11a.man Quechuasim!, quos 
1engua que el. seftor mandaba que se hab1ase ge~ 
ral.mente, porque º~<'a. províncía tenia 1engua por 
sí, diferentes wia~ ~, otras, y 1as de 1os ~•ft~ 
res y orejones f~ª ~~ .. &escura de ~odas, y 1a 
de Puerto Vieja, pqZ'q'-\e. el. hab1ar .destos de . 
Pue~to v!ejd oa,t·Qh,1l.an como gatos. Poco dif~ 
ria osta 1en'1:la d• ~Q

1
$ Guancas ~ ~~- oomdn,, como 

1a ?e 1os ,~l'tugue,~,a · d: 1a de 1os· cas:te11anos, ;ir. 1a dea'l;~f xa~a9. y Guancas, •••" (pp. 70-

A pesar~~~~~ e1 w•nk~ muestra actual.mente una 

gran vita1idad (en Q~~raoi~n con otros 1ectos quechuas 

que han comenzad~ a ~~tingu~~-e en forma a1armante), ha 
1 . • 

.. 

s·ido casi cQmple-.~e:flte ignor~éia, Es sd1o a partir de 

1967- con 1os estudt~• 4~ Ce%'%'~~ r~iomino~ ouandóse ~n! 
' 

oia el. conocimiento científico da esta 1engua. Anterior 

~ está fecha s61o se conoce 1a breve gramitica del fra% 

le huancaíno Jos4 María R,em, desconocida hasta hace~~ 
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co. Existe tambi,n 1os poco confiables textos de J. M. 

Far:fa!n recog:l.dos en a1gunós d:lstritos del Va11o &1 Man -
taro, y, f:l.~~mente, las :l.nformaciones genera1es de 

rero y Parker. 

To -
0.1.1. Rasgos fonolcSgicoe y morf"~·1dgicos. El Wanka posee 

rasgos fono1dgicos y gramatica1es que lo tipifican y lo 
, 

diferencian de las otras variedades quechuas. A contima -
cidn señalamos sdlo algunos de 1os mds importantes en 

s~ ~o~o~og1a y morfología. 

0.1.1.1. Rasgos fonolcSgicoss 

10. 
1 

• /r/ • /1/ ¡· 
I ., 

Ejempl-os: 

• /~ara-/ ¡gala-/ •agarrar, coger' 
• /Sura-/ /aula-/ 'guardar, coto-

car' 
• /Surku-/ /Sulku-/ 'alzar algo' 
* /eurpu-/ /8ulI?u-/ 'bajar o apear 

algo' 
* /puri-/ /puli-/ •caminar 1 

• /ri-/ /li-/ 1ir 1 

• /rima-/ /lima-/ 'hablar' . / . . / /lis?i-/ 'conocer• riqsi-
: /rupa-/ /lupa-/ 'quemar, arder' 

/rura-/ /lula-/ 1haoer,· componer' 
• /tarpu-/ /talpu-/ 'sembrar' 
• /yarku-/ /yalku-/ 1subir' 
* /yarpu-/ /yalpu-/ 1ba jar 1 

* /yarqu-/ /ya1?u-/ 1 salir 1 

20. 

l 
• /q/ 

~ /?/ / 
1 
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Ejemplos: 

* /caqna-/ /ca ?na-/ 

• /caqca - / /ca?ca - / 
• /ciqni- / /ci?ni-/ 
* /Iaqwa-/ / I a ?wa -/ 
* /maqa - / 
• /puqu- / 

/ma?n-/ 
/pu ?u-/ 

* /tuqni - / /tu?ni-/ 

* /wélqa-/ /wa ?a-/ 
• /waqya-/ /wa?yl!t-/ 

r, 

.)0. l / ?/ 
fJ / "~ 

Ejemplos: 

• /qarn-/ /ala - / 
• /q.si pé:l ri-/ /apali-/ 
• /q~qu- / /a?u-/ 
* /qarqu-/ /al?u-/ 
• /'laia-/ /ara-/ 
* /qnti-/ /ati-/ 

* /qnya - / /~ya-/ 
• /qu- / /u-/ 

4o. l /?/ ~ [•1 ¡ __ 
Ejemplos: 

/ca ?ca-/ 
/ci?ni-/ 
/Ia?w0.-/ 
/ña ?ca-/ 
/ tu ?ni-,./ 
/we?ta-/ 
/puli?/ 

/puñu?/ 

/1~1::J ?/ 

/8a :ea-/ 
/ei:ni-/ 
/ra :wa-/ 
/ña:ca-/ 
/tu:ni-/ 
/wa:ta-/ 
/pulí :/ 

/puñu:/ 

/lula:/ 

'ajustar, apre-
tar' 
'mas ti far coca' 
'odia r 1 

'lamer' 
'pegar, golpear' 
'madurar' 
'derruir una pa-

red' 
1 llorar' 
'ladrar• 

1 

'servir' 
'guapear' 
'masa jear' 
'votar-' 
'comenzar' 
'llevar, condu-
cir' 
'llamar t 
'dar 1 

•masticar coca 1 

'odiar t 
'lamer' 
'peinar 1 

1derruir pared' 
•encariñarse 1 

'caminante, pea 
t6n 1 -

'persona que 
duerme' 
'persona que tr§?_ 
baja' 
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5o. /?/ - ¡; ¡ _____ 1 - V l :-----------------
Ejemplos : 

/ic?a-/ 

/lis?i-/ 
/su?u-/ 
/wa ?a-/ 
/wic?a-/ 

60. 

Ejemplos: 

•;sacn/ 
• /sa'.tqa/ 
• /s a ma-/ 
*/sara/ 
*/saru-/ 
•/sira -/ 
*/siqa-/ 

/ica-,./ 

/lisi-/ 
/su-/ 
/wa-/ 
/wica-/ 

/ha 8a/ 
/hala/ 
/hama-/ 
/hala/ 
/halu-/ 
/hila-/ 
/hiya-/ 

'dar vuelt a, g,i 
r a r la cabeza ' 
'conoce r' 
'chupar t 
'llorar' 
'cerr a r' 

1hi e r ba t 

'puna ' 
'desca nsar' 
1ma íz 1 

' pisar' 
'coser' 
'subir' 

Los cambios de los protof'onemas */r/ y */q/ a 

/1./ y/?/, excepto en Jauja donde la posvelar sG mantie 

ne como f'~icativa /~/ se han cumplido en todo el área 

del Wanka, Tarnbi~n debe~o~ señalar que el cambio 62 que 

puede atribuirse al Froto Quechµ~ I, está en pl, n~ pr~ 

cE,sq en el wanka y s61.o se cumple .en el cenc~onad.o am 

bienteJ en tanto que en otra~ variedades del QI1 esta in 

no~c~d~ se extiende a otros ambientes. 

0.1.1,.2. Rasgos morf'ol6gicos, Al parecer son privativos 

dei wanka los siguientes morf'emás: /ya?a/ 'yo', . prono~ 

bre. de primera persona. del singular, /-ka?/ determinan-
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te (/warpa/ 'gallina.•, /waipa-ka?/ 'la gallina'),/-ta:/1 

derivador de nomb~e (/uma/ 1 cabezat, /uma-tas/ 1 cabez6nin 

/-ku/ nominalizador -ligado a un tema verbal indica aoc:im 

abstracta, agente, lugar, instrumento de la acci6n• (/w! 

na-/ 'llenar•, /wina-ku/ •lo que se va llenar, persona 

que llena, lugar donde so llena, instrumento con el que 

se llena•),/-~/ nominalizador -añadido a un tema. verbal 

deriva un adjetivo que posee las características del ele 

mento marcado por la forma verbal en 1.a que basa su der! 

vacidn- (/~apla-/ •palpar con la mano•, ¡gapla-i/ 1dfce 

se a la persona que suele agarrar cosas ajenas sin pr9Yio 

permiso•), /-pata/ derivador de nombre -unido a un tema 

nominal indica que un elemento animado es aficionado o 

tiene predilecci6n por lo que est~ significado por la 

raíz• -(/ayea/ 1 carne', /aycb~pata/ 'dícese a la persone. 

que gusta de la carne')r /-6a/ repetitivo -unido al te 

ma verbal indica repeticidn de la aoci6n- (a~ta-/ faca 

rre~t, /aita-8a.'!"8/ • conducir o acarrear repetidas ....-ecee•). 
~ 

0.2. El Wanka sica!no·~ Esta variedad se habla en el dis 

trito de Sicaya y forma parte del llamado Waylla Wanka 

(variedad que mantiene ~/LÍ a diferencia del Waycha que 

ha cambiado a /6/)y se halla ~n una zona fronteriza en 

1. S~lo se ·da con nombres que hacen referencia 
a partes d~1 cuerpo. 
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tre el Waylla y el Waycha. Los -r~sgos más generales quo 

le car~cterizan se presentan .en 2.0. 

El distrito de Sicaya, perteneciente a la prov~ 

cia de Huancayo, está ubicAdo en la margen derecha del 

r!o Mantaro y a unos 3,291 metros sobre el nivel del mar. 

Es te distrito., según el Censo de 1972, cuenta 

con 5,293 habitantes dedicados a la agricultura, ganada 
. -

r!a y comercio. La mayor parte de esta poblaci6n habla 

castellano y Wanka. Sin embargo, el grado de bilingiiis­

mo no es uniforme, sino que, por e1 contrario, se mani 

fiesta con mucha variaci6n; pudi~ndose encontrar hablan 

tes que manejan con la misma facilidad las dos lenguas 

(bilingües coordinados) y hablantes con mayor control 

de la lengua vernácula que de la castellana (bilingiies 

subordinados). Además de estos dos grados típicos de b! 

lingüismo se dan otros como e1 que referimos a continu~ 

ci6n: un grupo de bilingi.ies puoden producir emisiones 

en castellano pero que no pueden reaccionar en forma au 

tom~tica frente a emisiones de esta lengua; inver.samen 

te, existen bi1ing6es que si bien articulan palabras en 

Wanka, no tienen la capacidad para reaccionar de manora 

automática en dicha lengua (bi1ingltes incipientes}. 

De 1os diferentes grados de bilingüismo, se ad 

vierto que actualmente este leoto ha comenzado a extin 



~i7se on cie.~to13 grupos, dando -paso al espaflol regional. 

1.,0. Matodolog:Ca .• En le. realiZacidn de este trabajo no h!, 
1 • 

moa utilizado un m4todo é•peo{fico en 1a descripcidn li~ 

~!stica, sino que nos hemos servido indistintamente de 

1os diversoa modelos, en 1a medida én que nos fueron dt! 

1es en el eso1areoimiento de los problemas que trat4baam 

de explicar. Así, por ejemplo, en el tdpico de la fonol2 

gta, nos ha parecido lds adecuado·recurrir a los m4todos 

de la ~onología de orientacidn generativista, en cambio, 

en 1o que se refiere a la morfología de este estudio,nos 

fue mis manejable la t4cnica de la lingllfstica estructu­

ral. 

Este trabajo ha sido realizado en dos etapas. La 

primera d~ ellas en Lima, y la segunda en la 

de Sicaya. 

comunidad 

En la primera etapa fuimos nuestro propio in.fo~ 

manta, ya que somos hablante nativo de la variedad wanka 

hablada en Sicayaf pero tambi4n nos valimos de los eerv! 

cios de informantes hablantes de 1a variedad indic~da,f~ 

miliares a1gunos, residentes en la ciudad sefta1ada. 

mis ·de 1os materia1es proporcionados por mí mismo y 

Ade -
1os 

otros informantes, hicimos uso de textos recogidos en 
# 

otra ocaeidn, 

La tarea fundamenta1 de esta primera etapa e oo~ 
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cret6 a la elaboraci6n de un bosquejo o esbozo del siete 

ma verbal Wanka. 

La necesidad de aclarar y profun~izar nuestrobos 

quejo inicial y evitar posibles distorciones, nos llev6 

a realizar un trabajo de campo en la misma comunidad por 

espacio de 35 días (noviembre-diciembre de 1973). En es 

ta oportunidad trabajos con distintos informantes se1ec 

cionados de acuerdo a los criterios de edad, sexo, ins 

trucci6n y migraci6n.El1os fueron: 

Mercedes Castro Chipa.na, de 65 años de edad, pe 

queña agricultora-ganaderaJ no tuvo la oportunidad de es 

tudiar; bilingde wanka-cas~ellano. 

Augusto Lamberto Cangalaya, 24 años de ª?ªd, con 

tercero de secundaria; bilingUe wanka-castellano. 

Francisco J. Maraví Airas, de 50 años de edad, 

con quinto año de pr~mari~, pequeño agricultor-ganadero, 

bilingCle wanka-castellano. 

Gumercinda Maraví Sihuax, de 82 años de edad,con 

instrucci6n en las primeras letras, pequeña agricultora, 

bilingffe wanka-castellano. 

Filomena Maraví Paredes(+), de 83 años de edad, 

oon ' instrucci6n en las primeras letras, pequeña 

tora. 

agricul -
Para puntos específicos del sistema verbal (cie~ 
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tos suf'ijo~, combinaciones, etc·.) nos :f'ue necesario to 

mar conocimiento de cuestionarios emp1eados por otros :fn -. 
vestigadores en l.a descripci6n de otros l.ectos quechuas. 

La termir-ol.ogía usada en el. presente estudio es 

ya tradicion81 en la l.ingfiística quechua. Podemos decir 

que es l.a misma empl.~ada, entre otros, por Parker, Tore 

ro, Cerr6n y Quesada. 



F O N O L O G I A 

2.0. Este t6p ico es n e c esario, porque p roporciona infor­

maci6n acerca del sistema f onol6g ico del l e cto Wan­

ka que nos ocupamos y, t a mbi~n, porque permitirá una 

mejor c o mp r e nsi6n de lbs procesos morfof onol6gi cos 

descritos. 

2.1. Inventa rio de fonemas. E1 sistema fonol6gi c odel 

quechua sicaíno, al i g ual que en todo el Wanka~ 

está integrado por v e intitr~s f o nemas segment~ 

les; de éstos, diesisiete son cons on~nt i cos (ver 

cuadro II) y seis son vocálicos (Ver cuadro I). 

A esta c a ntidad de fonemas nativos de l Wanka se 

suman /b,d,g,f/ que ocurre n c on los prést~mos 

' .. 

de l castella no. 

Es un hecho característico de l sistema vo c ~ li­

co de e sta leng ua el no admitir lo s fonemas 

/e ,o/ del castellano, los mismos que son sust! 

tuid os por l a s corre spondien tes altas /i,u/ de 

l a leng ua nativa mediante un fen6meno que pod~ 

mo s llamu r "de acomoda mi e nto", t al como se ad­

vierte en los e jemp los que presentamos a cont i 

nua ci6n. 

/xuébe s / 
/p6so/ 
/lé1be/ 

) 

) 

/huybis / 
/pnsu/ 
/ I'abi / 

'jueves' 
'pozo 1 

' llave 1 



ALTAS 

BAJAS 

Ocl. Sor-. 

Ocl. Son .•. 

Frie. Sor-. 

Frie.Son. 

Nasales 

Laterales 

Vibrante 

Semiconson. 
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/dédo/ ) 
/ménos/ 
/pañu~lo/ __ : 

/d"idu/ 
/m'tnus/ 
/pañuylu/ 

'dedo 1 

'menos 1 

1pañuelod: 

Como se advertiri en estos ejemplos, una vo­

cnl acentuada en el caste llano, cuando no se 

trnta de diptongo, se r e aliza como vocal la~ 

ga en el Wankn. 

ANTERIORES 
Brev. Larg. 

i i 

Cuadro 

Bilabial Alveolar 

p t 

(b) ( d) 

(r) s 

m n 

1 

r-1 

w 

CENTRALES POSTERIORES 
Brev. Larg. Brev. Larg. 

u ü 

a ª 

II 

Palatal Velar Glotal 

e ., 
k ? e 

(g) 
.., 
s h 

(r) 
ñ 

r 

y 

l. Este .fonema ocurre en un número reducido de lex~ 
mas que al parecer proceden de otros lectos quechua s, s2 
bre todo el Ayacuchano, en los que no se oper6 el cambio 
•;r/-/1/, proceso ya consum8do en todas las variedades 

wankas. 

• 
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2.2. Estructure de la palabra y de la sílaba .• La palabra 

en e l Wanka y a l parecer en todos los lectos que­

chuas, constituye una unidad fonol6gica en la que 

se distinguen los siguientes tipos de silaba: V,VC, 

CV,CVC, el mismo que se puede advertir en las s~ 

tes palabras bisil~bicas que muestran todas las po­

sibilidades de combinaciones: 

v. CV /u.tu/ •amontonar; sacudir' 
v. cvc /u.nay/ 'antiguo; hace tiempo' 

V c. CV /ac.mi/ 1 aporcartcereales)' 
V c. cvc /an.yan/ 'ayer' 
e v. CV /ma . ci/ 1 aporcar(tub~rculos)t 
e v. cvc /mu.yun/ 1día 1 

e V C. CV /yal.pa/ 1 recordar' 
e V c. cvc /cak.was/ tanciana' 

Una f6rmula general para la estructura sil~bica que 

describa todas las palabras bisilábicas o cualquier 

secuencia de dos sí l abas en una palabra, sería: 

( e) v (e). [ e v ( c)fo 1 

Esto correspondería a su estructura fonológica. Sin 

embargo, a nivel fonético observamos la siguiente va 

riación en la c ual una contracci6n de los sufijos 

/-kta/ y /-pis/, produce un grupo de dos consonantes 

en posición fina l de palabra. As!, tenemos, por ejem 

plo: 

/waI.pak.ta.pis/~[waI.piks]~[waI.pak.tá.pis] 1gall! 
na también -(obj e to) t 

n. ·Q 
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/as.wa k.t~ . p is a.pa ¡ ña/ .... [ a s . wiks a.p~ .ña ]~[ a s.wak. 
tá.pis a.p~ .ña ] • (é¡) había ll ev ado chicha también ' 

2 . 3 . Die t ribuci dn de f onema ~ c onsonánticos dentr o de mo~ 
femas y p a lab r a s. 

1 

i i . 
A h l ' r ; 

p t ~ d k ? .s m n fi 11 I r w y 

p + + + + + + + + + + -
t + + + + 

·- -- - -
~ 

e + + + 
·-'---· - 1--·· e . + + + + + 

k + + + + 
' 

,-~ ....... ,., 

{:t) + ·..t + + 17) ..±,, + + + + + + 

? . 
s + + © + + + 

s + + ...-.¡') ,._,,, -~ v + 0 + + + + + + + 

h 

m + + + + + + + (~) ,3 ~+ €i 0 + 

n © + + + + (+) ...... + 0 ·0 !'+' \!~ + + + + 

ñ 1: + 

1 ~ 
+ + 1 + + 0 + r.;:~ + 0 0 + + + i '-,;,,;' 

-
I + ' + 1 + + + 

G 0 0 0 0 0 ,Q-) C+) r + + + + + + 
-

w + + + + + +¡ + + + + (+¡ - + @ + 

y + + + + + 1 +, + + + + G + 

Ej e mplos: 

/p/ /pt/ o /tp/ .... /ap ti-/ ' e mpuñar' 
/put pu-/ 'acción de desga s tar r 2, 

pa o zap ato ' 
/pe/ .... /kapci-/ 'robar c o s a d e p o co v a -

lor' 
/ap/ o /pe/ .... /lapci/ 'arrancar p asto con la 

mano t 
/kaepa/ 'pierna r 

/kp/ --/tikpa-/ 'ca e rse. roda r ' 
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/ps/ o /sp/~/kucupsa-/ 
/mtispa-/ 

/ps/ º /sp/.f/tipsi-/ 

/ispi-/ 
/mp/ ~/timp~~/ 
/p1/ o /lp/-/8ipli-/ 

/pI/ 
/yalpa-/ 

o /Ip/- /kap!u/ 

/pr/ o 
/wp/ 

/miipu-/ 
-/sapraEio/ 
-/kawpu/ 

/py/ o /yp/-/upya-/ 
/aypu-/ 

/t/ /tk/ o /kt/-/utka-/ 

/'é/ 

/suktu-/ 
➔ /asta-/ 

/tm/ o /mt/-/patma/ 

/Iamta-/ 

/ n t / ... /kun ti-/ 
/lt/-/alta-/ 

/wt/-/siwti-/ 
/ty/ o /yt/-/wayta/ 

/watya/ 

/ck/ o 

/cw/ 
/cy/ 

/kc/-/Iucka-/ 
/likca-/ 

/m'é/-/camca-/ 
/n'é/-/manca-/ 
/1~/-/kalca-/ 
/I'é/ ... /aica-/ 

/w'é/ ... /wa 'éwa/ 
/ye/- /~yca/ 

/~ucya/ 
/ciwci/ 

''caerse de rodillas' 
1delirar 1 
1acci6n por el cual 
picotea un ave' 
1 escapar t 
1herbir de un líquido' 
1prender con un prend~ 
dor' 
1recordar' 
1 chamizo' 
•trazar' 
1barba' 
1huso con el hilo torcí 
do' 
'beber' 
'repartir' 

'hilvanar, cerrar la b,2_ 
ca de costales con co~ 
del' 
'escabullirse ' 
1acarrear' 
'Determinada dimensión 
de terreno• 
•arrancar del tallo ~s 
vainas de las habas o 
arvejas' 
'hociquear' 
1sacar algo de una olla 
o de un balde; desenlo 
dar una acaq:.1ia o un P.2. 
zo 1 

'arrancar velozmente' 
1f'lor' 
'comida preparada bajo 
tierra' 

'resbalar t 
'despertar ' 
'masticar y votart 
1asustarse .t 
'segar con hoz 1 

'separar trigo o ceba-
da de las piedritas me 
diente un cedazo' 
1 ave pa lm!peda t 

'carne 1 

r oll:Ín t 
'pollito' 
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/ok/ o /kt/-/packa/ 
/cukcu/ 

/8m/ o /mc/-/a-cmi-/ 
/um8u-/ 

/nc/-/anea-/ 
-· · 

/1c/-/ca lea-/ 

/en/ o /wc/-/acwi-/ 

/awcu-/ 

/ey/ o /ye/-/pacya-/ 
/ayei-/ 

/ks/ o 

/ks/ o 

/km/ o 

/kñ/ 
/kl./ o 

/kI/ o 

/kr/ o 

/sk/-/tuksi-/ 
/paski-/ 

/sk/- /takaa / 
/isku-/ 

/mk/-/cakma-/ 
/!amka-/ 

/nk/-/anku-/ 
-/ikña-/ 

/lk/-1/ ti kl.a -/ 
/al.ka-/ 

/rk/-/wakia-/ 
/ci!ki-/ 

/rk/-/tukra/ 

/arka/ 
/kw/ o /wk/¿/takwa-/ 

/lawka-/ 

/ky/ o /yk/-/takya-/ 
/yayku-/ 

/ s/ /sm/ o /ms/-/lasmi-/ 
/kumsa-/ 

/1s/-/alsa-/ 
/sw/ o /ws/-/aswa/ 

/1awsa/ 
/sy/ o /ys/-/musya-/ 

/uysu-/ 

/ s/ /sm/ o /ms/-/kusma-/ 

/amsi/ 
/~n/ o /ns/-/casnu-/ 

1saltar' 
testar en cuclillas' 

. 1aporcar' 
'esta r encogido' 
'estar tirado o caer­
se de espalda 1 

1hacer gotear iíquido 
o grasa 1 

'moverse a uno y otro 
costado (lado) r 
'penar, gemir lastime-
ramente' 
'reventar 1 

'batir, remover algo 
con una cuchara' 

'hincar, pinchar' 

1pequeño 1 

'desgranar 1 

'barbechar un terreno' 
'palpar, manosear' 
1fisgonea r 1 

'ahogarse' 
1vol tear' 
'espera r' 
'ladearse 1 

'retoñar t 
1sustancia s6lida con 
que mastica la coca' 
tfla co, raquítico' 
1remover 1 

'adherir sin orden ni 
cuidado 1 

'afirmarse algo 1 

1entrar * 

'lastimarse la piel' 
'empujar• 
'comida que deshechada' 
'chicha 1 

'baba, mucosidad' 
•adivinar, tantear' 
'a ga char la cabezal 

'cubrirse la cabeza con 
algo' 
'afrecho t 
•rebalsar(p.e. la l eche) 
de una ollar 



/h/ 

/m/ 

/n/ 

/1/ 

/!/ 
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/in§~/ 

/sñ/-+ /isña/ 
/sl/-/wisla-/ 

/s I/ ..... /pus'J.u-/ 

/sw/ o /ws/-/maswa/ 

/sy/ º 
-/iwsi-/ 

/ys /-/pusya-/ 

/ay~a/ 

/rh/ -/harha/ 

/ml/ o /lm/-/lumlu~/ 

/mr/ o 
/alma-/ 

/Im/-+ / iml'.a-/ 
/tu!ma-/ 

/rm/-/kurmay / 

/nr/-/tanra/ 
/wm/ ..... /sawmi-/ 

/my/ -./tamya/ 

/nl/ o /ln/ ..... /cinli/ 

/nI/-/ /pan:ru-/ 

/nr ¡ ..... / t anra / 
/n!./-+ /linli/ 

/nw/ ') /wn/-+/inwas/ 
-/hawna/ 

/ny/ o /yn/ ..... /cilinya/ 

/yayni/ 
/wñ/-•/siwña-/ 

/lw/ o /wl/- /a l wa-/ 
/lawla-/ 

/ly/ o /y1/-+ /salya/ 
/uylu-/ 

/T.w/ o /wT../-/aiwi-/ 
/i-w!a/ 

/yI/-/ayii-/ 

'zambullirse, ahogarse 
en el a g ua t 

'nido r 
'cucharada, comer con 
cuchara' 
'ampollarse la piel , 

amp olla' 
'tubérculo' 
'pellizcar' 
1avinag rarse la comida, 
abundar los bichos' 
'terreno secano, ani-

ma 1 mo'l_tara z' 
'voz despectiva, se di 
ce al hombre sureño' 

•mastica r algo duro• 
'baña rse' 
'cerra r los ojos' 
'entablillar t 
'papa o maíz d e gra n 
tamaño' 
'cierto insecto' 
fa cci6n p or la cua 1 los 
plantíos se recue sta n 
al suelo r 
'lluvia' 

'mujer pequeña, juici~ 
sa' 
'entristecerse, aba ti~ 
se' 
'variedad de mosca' 
'oveja' 
'quing ua l' 
'almohada' 
'despeja r, cielo límpi 
dof 
'juicio, habilidad' 
'pelar, caña t 

1dorar, amarillear' 
'arder al rojo vivo' 
t cierta maleza ' 
1rodar, redondo' 
1hacer un entramado' 
'gaviota' 
'amanecer 1 



Ir/ 

/w/ 

/rw/ 
/ry/ 
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_./atarway/ 
_,. /tirya/ 

/wy/ o /yw/_,./lawya-/ 
/aywi-/ 

1rana' 
1voz que imita el ron­
quido de animales con 
moquillo' 

'escozor de une herida' 
'batir, menear algo' 

Cuando a una raíz o sufijo que termina en consonante 

se agrega un sufijo que comienza con la misma conso -
nante se produce un grupo germinado. Así por ejem­

plo, tenemos: 

/%amil+ii/ ◄ [tamíssi] 1dice que es llamero 1 

/akas~~i/ ◄ [akdlsi] 1dice que es cuye 1 

/huk+kama/ ◄ [hukkama1 1hasta el otro• 
/y~ncik+kuna/ ~ [y~ncíkkuna] 'nosotros (exclusivo)' 

Es decir, en este caso no existen las mismas restri~ 

ciones que se dan dentro de un morfema, en donde, por 

ejemplo, no ocurren grupos tales como /pp/, /tt/, 

/co/, /kk/, /1§/, etc. 

?.4. Procesos fonolcSgicos. Las reglas de "interpretacitSn 

fono16gica 11 que a continuaci6n presentamos, tratan 

de reunir en cierta medida los principales cambios 

fon~ticos y morfol6gicos que a nivel de su~erficie 

se estdn operando en el lecto sicaíno. 

2.4.1. El fonema /n/ al.veolar nasal sonoro, que obxe 

como un verdadero archifonema /N/, se reali­

za como [m,n,DJ delante de obstruyentes y con 

asimilación posicional; como [D] cuando pre­

cede a las sonantes, a la oclusiva glotal/?/, 



y en :fina¡ de palabra; por último, se rea*i­

za como [n] cuando antecede a una vocal. Eje,!!! 

plos: 

/éanla caklakta lant~lunki/-[cáDla caklákta lant~lú!Jki) 
1 (tú) compraste un terreno pedrejoso' 
/mamanman caluptin?a küsamks/-rmamáDmaD caluptiD?a 
kÚsam k-á] 'si es que (él o ella) llega donde su mamá, 

va estar bien' 
/tinri nil~ wakayu/~[tíDri nilá w~kdyu] 1Dueño de 

res parecido a un tigre(o toro 
:flaco) t 

2.4.2. Retroflexivizaci6n del fonema palatal oclus! 

va sorda no retroflexa, es decir, /s/ se re~ 

liza como[€] en todos los ambim.tes, menos 

cuando tiene una /i/ o /y/ adyacente. La re­

gla que explique dicho cambio puede formular 

se de la siguiente manera: 

silábico 

- sonante 

+ continuo 

+ alto 

--➔ [- alto] 

- cons. 

+ Alto 

Grave 

La cual se traduciría más o menos así: •eam­

biese la! no retroflexa por la retroflexa ! 
si no hay una i o~ adyacente a i". Ejemplos: 

/pusa-/ - [pú§a7 
/caplas/ - [cipla9] 

/tupsu/ 
/itis/ 

- [túp§u] 
- [ítisJ 

V.T. 
Adj. 

N. 
Adj. 

1 1 levar, conducir'' 
'persona que ti~ 
ne costumbre de t2. 
mar cosas ajenas 
sin permiso' 
'pico de ave' 
'persona enclen-

que, esmirriada' 



/ /aysa/ 

/pisu/ 
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- [áysa] 

- (p!su] 

Adj. 

N. 

'terreno secano, 
animal silvestre' 
'pájaro' 

2.4.3. El fonema /y/ semiconsonante pa latal sonora es 

asimilado por /i/ cuando ocurre despu~s de ~s 

ta, es decir, la secuencia /iy/ se fusiona en 

una sola unidad vocálica con alargamiento [~J. 

La regla para explicar este proceso sería: 

-:; sil&b7 

+ alto 

- grnve 

- cons. 

+ Alto 

- Grave ._ 

~ Alto 

- Grave 

+- Larga 

O sea: "Fusionase en una sola vocal larga ! 
~ 

l a secuencia ~" Ejemplos : 

/puliykan/ 
, 

'(él o ella) est~ .. [pulYtYaDJ oa 
minando ' 

/alwiykffn/ .. , 
[alw1:tY aD J t(~l o e lla) está en 

I r edando' .. o ella) es tá /atiykan/ [at'tt1aq! '(él 
conduciendo {anima les)' 

2~4.4. Asimilaci6n del fonema velar oclusiva sorda 

/k/ a [tYJ, cuando ésta ocurre después de /i/4 

/y/ y, opciona lmente, cua ndo va siguiendo a 

/n/; La reg la sería: 

G
-_ silab] ~ Grave J 
+ a1to 4 + Apical 

+ Grave t- pala ta iizado 

Cons :- /' , 

Alto [Nasa}-

G - Grave rave 
.....J. 

Ejemp los: 

/tnpuykan walmik~ta/ .. [tap úyVéD walmitYáta] 
•(~1 o ella) está preguntando a l a mujer' 
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/ca1aykaptimpis likun/ - [calaytYaptÍmpis 
lítYuDJ 'Cua ndo le estuvo agarrando también, 

s e fue (~1 o e lla)' 
/sinknsa tulinta cankuykan/ - fsintYasa 
tul!nta ca!)kÚyt1 aDJ 1 (~1 o ella) est~ condu­
ciendo (de la mano) a su h erma no e mbriagado' 

2.4.5. La oclusiva glot~l sorda /?/ que está en p r~ 

ceso de extensi6n en el wanka de Sicaya, su­

pervive en estado a g6nico en el topicalizador 

/-?~/ y siempre aparece precedido por u~ el~ 

mento juntura!(~), es d0.cir, que ~ste ocu­

rre siempre sig ui e ndo a límit e interno de p~ 

l abra. Es m~s, s 6lo ocurre en ci ertas f~rmas 

subordinadns del v erbo y en frases con fun­

ci6n adverbial ( a unque no con toda s las for­

mas adverbiales). Ejemplos: 

/ayI!luptin~?a/ - [ayiiluptÍ!)?aJ 'y cuando 
a ma qe ci.6 1 

/ t n lil~?a ku t is~mi/ - ( ta lÍl ? a kutis~mi] 'Y 
si encuentro, regresar~• 

/wa~ulka~il~?a wiI~lun/ - [wafiulka~ i l?a 
wi!~luD] 1 Y después de matar t odavía, le avi 

s6' 

2.4.6. El cambio del sufijo direccional (derivador 

de verbo) /-mu/ a (-w}, condi cionado por un 

a mbiente fono16gico. Así, por e j emplos: 

/sinkasa t.tilikita pu~amunki/ _. [si!)k6~a tul:!kit.a 
pu~a~ki] 1 A tu hermano (que e stá) embri agado 

: traer~s• 
/kamasian kuti!!!,un/ - [kar~~ ~!a m kuti~J '(él o 

ella) regresa inme diatnmente• 
/ipaianta~ ~akamun/ - [ipa tint a§ ~ákaw) 'Di­

ce pero (él o ella) se vino 
apenas se vino (á1) 1 
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Es decir, que el cambio se habría operado 

así: 

-mu - w / { ~ }GV 
Delante de sufijos de persona, el cambio se 

realiza con supresi6n de /-n/. Sin embargo, 

no se produce el cambio de /-mu/, cuando a 

~ste sigue un sufijo con secuencia consonaa 

te mñs consonante; tampoco en lra. persona. 

Ejemplo: 

/ca lacimuptin/ ~ (ealacimúptiD] 'Y cua ndo lo 
hizo llegar.· •• ' 

/tantakta lantrmuptin/ ~ [tantákta lant~m6ptiD] 
1Y cuando compr6 pan ••• ' · 

2.4.7. El fonema /m/ bilabial nasal sonoro se r e a­

liza como [D] velar nasal sonora delante d e 

las sonantes /m,w/. Ejemplos: 

/amwanmi talpusa/ - [aDw~Dmi talpdaaJ 1 Conti 
go sembrar~ t 

/ammanmi saykamun/ - [aDmáDmi saykimuD] i(él 
o ella) viene donde usted' 
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CAPITULO II 
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E L V E R B O W A N K A 

l 

o •• Generalidades. El verbo constituye una de las clasbs 

formal es mayores (o parte de la oraci6n) más ·impor­

tantes en la estructura de la lepgua wanka. Son foE 

mas ligada s 1 que se caracterizan por el manejo de 

un tipo de sistema de sufijos y por su distribuci6n 

en la frase verbal. 

0.1. Clase s de raíces. En el sistema wanka se distin 

guen tres clases de raíces verbales: transiti­

~, intransitivas y ecuacional. 

0.1.1 . Raíces transitivas. A esta clase perte­

necen la mayoría de l os raíces verbales. 

Estos a diferencia de las otras dos, pu~ 

den aparecer en cláusulas en la que el 

objeto de la acci6n se expresa mediante 

una frase nominal marcada por el sufiijo 

acusativo /-kta/. Por ejemplo: 

/ucuk uña~m apala-yka/ '(Yo) estoy cargando 
un terne ro pequeño' 

/miiwa ta citJ,.·umi cupaka~ liykan/ ' (él) está ·vendo 
a Chupa ca a vender lana 1 

/wacatam isis1 luntu kuyk~n/ 'Está granizando bas­
tnnte e n el pueblo de Hua 
chac' 

l. En e l Uanka, a l i g u n l que en todo e l quechua, l as 
raíces v e rb8 les son formas ligadas que para realizarse re 
quieren l a presencia ce por lo menos un sufijo. No est~­
demás seña l a r que las raíces verba l e s siemp re terminan en 
fonemas sil~bicos. 



/aukiiupa uywaynini2,_m ilu nitiña/ 1Al criado de mi 
á'buelo (lo) había apl8!_ 
tado (un) paló 1 

1 (Yo)regresar~ a 
traer (la) gallina' 

/wa!pa~ apamüni kut~sa/ 

0.1.2. Raíces intransitivas. Estas clases dere.! 

ces que cuantitativamente constituyen tm 

grupo m~nos num roso que las ra :( ces tra_e 

sitivas y que indican procesos verbales 

que se realizan dentro del mismo actor, 

se caracterizan porque no ocurren en 

cl~usulas en las que aparecen frases n~ 

minales con el sufijo de caso /-kta/. 

Por ejemplo: /áki-/ 'tener penar, /rucie-/ 

•resbalar', /manca-/ 1asustar(se), te­

ner miedo', /wana-/ 'escarmentar, corr~ 

girse 1 ,· /wala-/ •arder', /ukapa-/ 'te­

ner frío•, /tunki-/ 'sufrir, padecer', 

/insa-/ 'zambullirse', /sayku-/ 1dete-
. 

ner (se)', /saksa-/ 'hincharse 1 , /pus'lu-/ 
1ampoll~rse la piel', /puli-/ 'caminar-

andar 1 , etc. 

/tul~mi !uokalula/ 
/cakwa~kata likalulmi 

/paspala cakími isist 

1mi hermano se resbal6 1 

Iahíluta/ •Tuve pena cuando 
vi a la anciana 1 

ancap walakuykán/ 'Me estd ar 
diendo demasiado mi pie m 
secado' -

0.1.:3. Ra!z ecua.cion.al. /ka,/ 1 Ser; estar; ha-
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ber'. Es el Único miembro de esta claee 

de raíz verbal. Ejemplos: 

/rliunan ka la / 
/a tümi kala/ 
/iiayn1 kapaman/ 

'era· gente 1 

'era zorro t 
'tengo dinero (dispongo de 
dinero' 

/kaycümi tul'I ka-ykan/ 1allí est~ mi hermano 
(de la mujer) 1 

En l as cláusulas intransitivas es posi­

ble traducir por "existe" (haber). Ejem 

plos: 

/acka ~criam ka la / 1había bastante gente' 
/ackacun kapakulanti/ '(ustedes) estuvieron 

muchos?' 
/u~uk iiaymi ka da/ 'había una moneda pequefie 1 

Con mucha regularidad el verbo /ka-/1ser, 

estar' est~ ausente en cláusulas e cua-

cionales. En estos casos los sustantivos 

aparecen marcados por el enclítico1 de 

comentario /-mI/ :Ejemplos: 

/walmica -!!!f 

/nuna-m/ 
/isyay-mi/ 
/hay yananyaka 

1es amanerado (tiene costum­
bres de una mujer)' 
'es gente 1 

1es enfermedad' 
nuna-m/ 'eso que aparece ne­

gro es gente' 
/hay walaska walmica-m/ 'aquel muchacho es ama 

nerado 1 

/wa ipa isyaymi/ 'es enfermedad de ga­
llina' 

l. Esto sería una evid encia para pensar en que los 
enplíticos son verbos en un nivel más abstracto. 
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o. 2. Frases verbales. En el Wanka distinguimos las s:iguie~ 

tes clases de frases verbales: pasado habitual, oa-

sado narrativo, pasado habitual-narrativo y pasado 

condiciona 1.· 

Estos ti p os de frases est~n dadas por la presencia 

del verbo a uxiliar /ka-/ 'ser, estar'. Ahora bien, 

la raíz /ka-/ es semánticamente neutro, su papel se 

reduce &nicamente a recibir l a s marcas d e tiempo y 

persona que el verbo principal no puede llevar. 
~ . 

aquí ellos con sus respe ctivos ejemplos: 

0.2.1. Pasado habitual; /awsa-: ka-la- :/ 
/lima-: ka-la-nki/ 
/puñu-: ka-la-/ 

/awki1üwan aws~ ~lñ/ '(Yo) solía juga r con miab~ 
lo' 

/panípimi limÍ kalanki / '(Tú) s olías hablar por mi 
h e rmana' 

/macaycnmi puñü k a l a/ '(El) solía dormir en l a cu~ 
va 1 

0.2.2 •. Pasado narrativo. Existe regula rmente s6l o ~ 

r a la primera persona singula r. Ej e mp¡os : 

P. 1 Sing. /tali-ña: ka/ 
( /tali-ñanki/) 
·, /tali-ña/ .. 

/tali-ña-ncik/ 

'(Yo) había encontrado• 
•(Tú) había s encontra:lo ~ 
'(El,ella ) h a bía e ncon­
trado' 
'(Nos.incl.) habíamos 

e ncontrado 1 

0.2.3. Pasado h a bitua l-na rrativo. 

/upy~ (ka ) kañaka / 

/tupü(ka) kañanki/ 

/wila(ka) kaña / 

'(Yo) había sido el 
que s o lía h ab l or 1 

'(Tú) h abías sido e l 
que solía p r eguntar' 
t(El,ella) había si 
do e l que sol!a ai::rear' 

( 



/isy5(ka) kañancik/ 

0.2.4. Pasado condicional. 

/cul"B-man ka-la / 
/ / 
/tapu-nki-rra~ ka-la/ 

(Nosotros incl. )h~ 
b:Íamos sido los que 
solíamos estar en­
fermos r 

'(Yo)hubiera guar­
dado' 
1 (Tú)hubieras pre­
guntado' 

/t§ku-n-man ka-la/ '(El, ella)hubiera 
estado sentado ' 

/ ilayn1 ta cula-man ~la/ '(Yo )hubiera gua.t, 
dado mi dinero, _ 

/ taytanta t apu-n-man ~la/ 1 (El, ella) h~ 
hiera preguntado a 
su p adre' 

o.:3. Clases de suf'ijo.s. En el sistema verbal del Wanka 

distinguimos dos clases d e sufijos: flexivos y der :La 

va ti vos. {V~ase esbozo). 
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o.4. Verbalizaci6n. Este procedimiento consiste en tron~ 

formar sustantivos (nombres y adjetivos) a verbos me 

<liante un sistema de sufijos mutuamente exclusivos 

que pueden combinarse con los sufijos que modifican 

el significado b~sico de la raíz verbal. E1los son: 

o.4.1. /-ca/ Este sufijo,derivá, por 1o . general, V€!:_ 

/caklél/ 

/ulu/ 
/pisi/ 
/walmi/ 

/culi/ 

/waska/ 

/wayna/ 

/miski/ 
/kuspu/ 
/wakca/ 
/suti/ 
/i:tny/ 

/kuci/ 
/wayta/ 

bos transitivos cuando va ligado a raíz nomi 

nal o a adjetivo. El tema verbal a sí consti­

tuido significa: "convertir en", "ha cerse de", 

"poner a 11 , 11quitar". Ejemplos: 

N. 

N. 

N. 

Adj. 
Adj. 
Adj. 
N. 
N. 

'terreno' 

'nudo' 
1raíz' 
'mujer' 

'hijo' 

'sogn ' 

'amante 1 

(var6n) 
'dulce' 
'crespo' 
'pobre' 
'nombre 1 

'dinero' 

'pulga' 
'flor' 

/cakla-ca-/ 

/ulu-ca-/ 
/ 

.• -V- / 
p l.S1-~-

/walmi-~-/ 

/culi-ca-/ 

/wa ska-ca -/ 

/wayna-ca-/ 
. 

/ms-ski-éa-/ 
/kuspu-ca-/ 
/wakc3-ra-/ 
/su ti-ca-/ 
/i:t'.ay-ta-/ 

/kuci-ca-/ 
/wayta:Ca-/ 

'construir, 
terreno' 
'hacer nudo' 
'brotar raíz' 
'apodera rse 
de la mujer' 
' a podera rse 
del hijo' 
'apodera rse 
de l.:i soga ' 
'ha cerse de 
un amante' 
' e ndulzar t 
1 encrespc.1 r(se)' 
'empobrecer' 
'poner nombre' 
1h 8 cerse de 
dinero' 
'desp ulgar' 
'poner flor' 

o.4.2. /-nea/ Al igual que /-ca / verbn liza sustanti 

vos y adjetivos. Se traduce aproximadamente 

/pila/ N. 'pared 1 /pila-nea-/ •ca minar{cru 
zar )por la~ 
red' 



/manya/ 

/ulu/ 

/mayu/ 

/ilu/ 

/cawpi/ 

/tardi/ 

N. 

N. 

N. 

N. 

N. 

'borde, ori /manya-nca-/ 
lla' 

1cerro, lo- /ulu-nca-/ 
ma' 

'río' /mayu-nca-/ 

' palo, ma- /ilu-nca-/ 
dero 1 

'centro' /cawpi-nca-/ 

N.Adv. 'mañana, /wala-nca-/ 
madrugada' 

'ir, atrave 
sar por el 
borde u ori 
lla t 
'ir, atrav~ 
vesar por el 
río o la lo 
ma' 
'ir a trav~ 
del río(jun 
t o o por. émr;a 
del río)' 
1ir, caminar 
a través de 
un palo' 
'ir, camirur 
por el cen­
tro' 
'realizar a.!, 
go por la 
tarde' 
'realizar a .!, 
go enlama 
drugada 1 

o.4.2. /-ya/ agregndo a sustantivos (nombres, adje­

tivos y algunos numerales) forma v~rl;las in­

transitivos ouya acci6n consiste en a~quirir 

e l si~nificad o de la raíz a la que modifica. 

Signif'ica 'l oonvertirsé ~n". Ejemplos: 

/walas/ N. 'flluchacho' /walas-ya-/ 'vo:iverse mg_ 
chapho, re-
juvenecer' 

/cakwas/ N. ,anciana 1 /cakwas-ya-/ 'volverse an 
cian a' 

/awkis/ N. 1 anciap.o t /awkis-ya-/ 'volverseª!! 
cianp 1 

/muyun/ N. 1d:ía ' /muyun-ya-/ 'convertirse 
en d:fa ' 

/iñ~/ ~- t criatura /iñ~-ya - / 'volverse cria 
reci én na tura' 
ciclar 



/lasak/ 

/wira/ 

/iskay/ 
/anci s/ 

/pusa/ 
/isun/ 

/pa cak/ 
/wa 1-a 

Adj. 

Adj. 

'muchacha 
c asa~era, 
1gordo' 

/:J..asak-ya-/ 

/wira-ya-/ 

•volverse _cr-i 
~adera ' 
1 engordar, vol 

ve:rse gordo (a) 

Y s61o con los siguientes numerales: 

Num.IJnid. 'dos' /iskay-ya/ 'hacerse dos' 
Nurn~ u. 1siete• / A • y / anc1.s-ya 'hacerse sie 

te 1 

Num. u. tocho 1 /pusa .i.ya .. / 1 ha cerse ocho' 
Num. u. ' n ueve 1 /is un-ya-/ 'hacerse nui 

ve 1 

Num.U. 'cien' /pacak-ya/ 'hacerse cien' 
Num.U. 'mil' /wallI-ya/ 'hacerse mil 1 

o.4.3. /-ta/ Este sufijo verbaliza a un nd:mero muy 

/yawar/ 

/isuy/ 

/ñ'i/ 

/yana/ 

/piyur/ 

' redué1do de sustantivosf al parecer est~ en 

proceso de perder su productividad. Ejomplosr 

N. 

N. 

N. 

Adj. 

Adj. 

'sangre 1 

1p u s 1 

'barro' 

'negro' 

1peor 1 

/yawar-ta-/ 

/isuy-ta-/ 

/ñ'i-ta-/ 

/yana-ta-/ 

/piyur-ta-/ 

'ensangrentar, 
se, cubrirse 
de sangre 1 

'convertirse 
en pus , cu­
brirse de pus' 
'convertirse 
en barro 1 , h.a 
cerse fango' 
'negrearse, 
tisnarse 1 

1 empeorar' 

0.5. Nominalización. Est~ constituído por un sistema de 

seis sufi jos l lamados nominalizadores
1

, que derivan 

temas verba l es a sustantivos (nombres). 

0.5.1. /-y/ Infinitivo2 • Este nominalizador deriva 

l. Estos sufijos nominalizan oraciones enteras. 

2. Este sufijo con la que casi siempre se actualiza 
un verbo, es m~s o menos equivalente a la /-r/ del cast~ 
llano. 



/lasa k/ 

/wira/ 

/iskay/ 
/ancis/ 

/pusa/ 
/isun/ 

/pacak/ 
/wal~ 

Adj. 

Adj. 

- ':1 -

'muchacha 
casap.era ! 
'gordo' 

/l-a sa k-ya-/ 

/wira-ya-/ 

'volverse __ cR 

~adera ' 
'engordar, vol 
verse gordo (a) 

Y sólo con los siguientes numerales, 

Num.IJnid. 'dos' /iskay-ya/ 'hacerse dos 1 

Num~ u. 'siete' / ,.,., / 'hacerse sie ancis-ya -te 1 

Num. u. 'ocho' /pus~•ya-/ 'hacerse ocho' 
Num. U. 'nueve' /is un-ya-/ 1ha cerse nu~ 

ve' 
Num. u. 'cien' /pacak-ya/ 1ha cerse cien 1 

Num.U. 'mil' /wal~-ya/ 'hacerse mil' 

o.4.3. /-ta/ Este sufijo verbaliza a un n~mero muy 

~eduó~do dS sustanti~oij al pare¿e~ esti en 

proceso de perder su productividad. Ejemplos ; 

/yawar/ 

/isuy/ 

/ñí/ 

/yana/ 

/piyur/ 

N. 

N. 

N. 

Adj. 

Adj. 

'sangre' 

'pus' 

'barro' 

'negro' 

1peor' 

/yawar-ta-/ 

/isuy-ta-/ 

/ñí-ta-/ 

/yana-ta-/ 

/piyur-ta-/ 

'ensangrentar 
se, cubrirse 
de sangre' 
'convertirse 
en pus, cu­
brirse de pus' 
'convertirse 
en barro',~ 
cerse fango 1 

'negrearse, 
tisnarse' 
'empeorar' 

0.5. Nominalizaci6n. Est& constituído por un sistema de 

seis sufijos llamados nominalizadores
1

, que derivan 

temas verbnles a sust8ntivos (nombres). 

0.5.1. /-y/ Infinitivo2 • Este nominalizador deriva 

l. Estos sufijos nominalizan oraciones enteras. 

2. Este sufijo con la que casi siempre se actualiza 
un verbo, es m~s o menos equivalente a la /-r/ del cast~ 
llano. 



/akla-/ 

/cimi-/ 

/caski-/ 

/imta-/ 

/i:rpu-/ 

un tema verbal en un nombre que se refiereauna 

acci6n en abstracto. 

V.T. 'esco- /akla-y/ 'escoger, S!, 
ger' ~ecci6n' 

V.T. 'apl~s /cimi-y/ 'apl1istar ,. 2,. - -tar• plasto 1 

V.T. · 1reci- /ca ski-y/ 'recibir, r,2. 
bir 1 ~epci6nt 

v·•:Int. •cerrar _. /imia-y/ 'cerrar los 
los ojos' ojos; ojo(s) 

cerrados' 
V/T. 1abri- _ /iipu-y/ 'abrigar, a-

go' brigo 1 

0.5.2. /-i/ Agente'. Añadido al tema verbal marca al 

/mioi-/ 

/pali-/ 

/pisa-/ 

/talpu-/ 

/yalpa-/ 

agente 

V.T. 'pas­
teart 

V. Int • 'volar 1 

V. T. 1·tren­
zar 1 

v.T. •sem-
brar' 

v.Int.•reco!: 
dar' 

de la acci6n. 

/mici-:/ 

/p'ali-:/ 

/pisa-:/ 

/talpu-:/ 

/yalpa-:/ 

'Pastor, el 
que pastea• 
1volador, el 

que vuela 1 

- 'trenzador, 
el que tren­
za 1 

•sembrador, 
el que siem­
bra• 
1 El que re­
cuerda' 

0.5.3. /-:sa/-/-sa/ ligado a un tema verbal deriva 

un sustantivo que hace re~erencia al result~ 

do de un proceso. Es casi equivalente al 11~ 

mado participio pasado del castellano. Ejem-

plos: 

3. Este sufijo, que habría seguido la siguiente ev2 
luci6n hist6rioa: /q/>/?/>:, equivale al sufijo /-2.2l: y 
for/ del castellano. 



/wata-/ 
/suwa-/ 
/awa-/ 

/sita-/ 

V.T. 
V.T. 
V.T. 

V.T. 

'amarrar' 
'robar' 
'urdir, 
tejer' 

/wata- :sa/ 
/suwa-:sa/ 
/awa- :sa/ 

'arrojar'_ /sita-:sa/ 

'amarrado' 
'robado' 
'urdido,te 
jido' 
'arrojado, 
votado 1 

0.5.4. /-na/ Cuando sigue a un tema verbal, reficFe 

8 una acci6n potencial o futuro en abstracto, 

obligaci6n, lugar, objeto e instrumento de la 

acci6n _verbal. Ejemplos: 

/talpu-/ 

/upya-/ 

/yanu-/ 

/8ipi.-/ 

V.T. 1 sembrnr 1_ /talpu-na/ 'lo que tie 
n e que sembrar, el lugar (terre 
no) donde se va sembrar, lo que 
se va sembrar, el instrumento 
con el que se va sembrar' 

v.T. 'beber' /upya-na/ 'lo que va 
beber, el luga r en donde va a be 
her, lo que se tiene q ue b eber . 

e 1 instrumento con 
en el que se va be~er' 

V.T. tcocinar 1 _ . /yanu-na/ 'lo que va 
cocinar, el lugar donde va coc! 
nar, lo que se tiene que doci~ar-, 

, ... , el instrqmen 
to con/en el que tiene que coci 
nar 1 · 

V.T. 'degollar' /cipi-na/ 'lo que va 
degollar, el lugar en dond e va 
degollar, lo que se tiene . que de 
gollar, . . ·•. ·· · . ; el ins 
trumept o con e 1 que SE:t ,e de gol lar 1 

l 0.5,5. /-ku/ Ligado a un tema verbal indica acci6n, 

abstracta, agente, lugar e instrumento de la 

acci6n. Ejemplos: 

1:. Al parecer este sufijo está en proceso de extin­
ci6n, relegando su papel al sufijo /-na/. 



/ispa-/. 

/lutu-/ 

/wisa-/ 

/waci-/ 

- 4o --

V.Int .• 1orinart_ /ispa-ku/ 'Persona' 
que orina, lugar donde se orina, 
pene (o apa~ato orinario de la 
mujer )'1 · 

V.T. 1cortar,. /lutu-ku/ 'Peluque 
segar' ro';- segador, lugar en domde se 

corta o siega, instrumento con 
e 1 que se corta o siega 1 

V.T. 1silvar 1_ /wisa-ku/ 'Persona 
que silva, lugar en donde se si!. 
va, silvato 1 

V.T. 'aguijonear' /waci-ku/ 'Persona 
que aguijonea, lugar en donde se 
aguijonea, instrumento con que 
se aguijonea' 

0.5.6. /-s/1 Añadido a un tema verbal deriva susta~ 

/éaplw/ 

/kumu-/ 

/tapa-/ 

/taia-/ 

/wata-/ 

tivos (adjetivos) que poseen las caracterís­

ticas del elemento marcado por la forma ver­

bal en el que basa su derivacidn. Ejemploss 

V.T. 'manosear, /capla-s/ 'Dícese a 
tocar' la perSDna que acostumbra tocar 

o manosear cosas ajenas' 
V.T. 'agacharse' /kumu-s/ 1Dícese a 

la pers'ona que siempre anda con 
1a .cabeza gacha' 

V.T. 1hacer guar 
dia, aguardar' /t~pa-s/ •Dícese a 

la persona" que vive en casa aj,!_ 
na t 

V.Int.•pa1moteart /taia-s/ 1D!cese a 
1a pers'ona poco hacendosa' 

V. Int. 1encariñart 
se, querer'_ /wata-s/ 1Dícese a 

la persona que suele encariñar­
se con cualquier persona• 

-----------
1. ~ste sufijo deriva también sustantivos a otros 

aastantivos p. e• /6ina-/ 'hembra 1 ◄. /ciña-a/ thombre an2_ 
jerado ', etc. 



o.6. Enclíticos. Son mor:femas ligados (o sufijos indepe!l 

dientes) que ocurren despu~s de todos los sufijos de 

flexi6n y derivaci6n y pueden ir ligados a sustant! 

vos, verbos y adyerbios a excepcidn de las interJes 

ciones que son los dnicos que no pueden recibir su­

fijos. Por otro lado, estos tipos de sufijos se care.2, 

terizan sint~cticamente porque= a) Siguen a frases y 

no a palabras, b) No ocurren dentro de una frase, st 
no al final y e). En una oraci6n simpl~ s6lo se pe~ 

mite un enclítico. 

El wanka maneja un ·sistema de catorce enclíticos y 

ellos sons 

0.6.1. /-ta/ Este morfema, que siempre ocurre con 

las raíces llamadas interrogativo-indefinidos, 

forman construcciones interrogativas que re­

quieren respuestas categ6ricas o res~uestas 

extensas. Ejemplos: 

/ima-t,n/ 
/mayan•tl!/ 
/mayta-t-a/ 
/ayka-tt!/ 

'¿qu~ cosa es? 1 
1 ¿qui~n e·s? 1 

1 ¿a dtSnde?t 
•¿cu~nto es o cu~ntos son? 1 

o.s,2. /-tan/ indica secuencia y significa aproxim~ 

demente •entonces', 1así que 1
1 •~ues 1 ~ Ejem­

plos: 

/walminta-tan saytalun/ 1a su esposa, pues, lo ha "fxl 
· teado 1 -

/hamaykapt~-.:E!.!l lapynman nanaypa/ 'Cuando estoy des 
cansandot pues, me abofete6 
fuerte• 
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o.6.3. / -ta k / ocurre con menos f recuenc i a q u e / -tan/, 

y v a s i empre sig uiendo a / -ña/ . Significfl 8en 

ton.ces 1 • 

' /nnmi ña-tnk haliciñanki triguykita/ 'Entonces tú 
h a bía s h e cho trillar tu trigo' 

/am sukayka p tik walmikiñ~tak h a lakata wa ciciña/'Mien 
tras tú abrías e l surco, enton­
c e s tu mujer(espos a)depos i ta~a 
el ma í z en el surco' 

o.6.4. / -lA/ (que se a ctualiza como / -ln/ a n tecedien 

d o a otros enclíticos, y como / -la/, en fi­

nal de pa l abr a ) significa 1 t odavía 1 , y a lte~ 

n a libre me nte c on / -lan/ , pero que ésta, a 

d ife rencia de / -lA/ , jam~s admite otros en­

clíticos. Ejemples: 

/ upya~ki-la/ 1 ( tú) beber ás todavía 1 

/ u pyansun-la-mi/ 1 ( Nos.incl.)beberemos t oda-
vía• 

0.6.5. / -pis/ equiv a l e aproximndamente a •ta mbién, 

aún•. Ocurren e n construcciones aditivas. 

Ejemplos: 

/ cul_i-pis / 
/a lu-sun-pis/ 

1 mi hijo también 1 

'(Nos.-incl. )vota r e mos tam­
b i én• 

o.6.6. / -ñA/ (se realiza como / -ñ~ / cuando p r e cede a 

otros enclíticos y como / - ña/ , en finnl de~ 

labre ). Este sufijo se traduce ~ or 1ya 1 , 

Puede ocurrir como forma lib r e con l a funci6n 

adverbial y r e cibir otro s enclíticos . C.On mu 



cha frecuencia ooocurren ambas formas dando 

a las construcciones en que aparecen un cariz 

de redundancia, la qu~ recibe a los otros eu 
clíticos permitibles. Ejemplos: 

/cip!-ña/ 1Ya(lo)había degollado' 
/kamakalu-~ 1Ya(lo)había terminado' 
/ña yunyaka alwaykan/ 1Ya está madurando(do-

- rendo) el ~rijol' 

0.6. 7 • /-ou/ En cl~usulas en la que ta-mbi~n estéf pr!_ 

sente el negador /mana/ o /ama/, marca la n~ 

gaci6n o prohibici6n, respectivamente. Ejem­

plos: 

/manam taliou warpata/ '(Yo)no encuentro 
mi gallina 1 

/~am walasn1ki uyalimalacu/ 'No me hizo e~ 
so(o escuch6) tu 
muchacho• 

0~6~8. /-~un/ y /-ce/ son morfemas que alternan li­

bremente dentro de las cláusulas interrogat! 

vas. Estas formas van ligados a la palabra de 

m~s importancio que marca al elemento objeto 

de la interrogacidn. Ejemplos: 

/aswakta upyankicun/ 

/aysacinkica adubikta/ 

'¿(td)tom~r,s ch! 
cha?' 
1 ¿(td)hards fabri 
car adobes? 1- -

Las construcciones interrogativas-negativas 

se forma con el negador /mana/ o /ama/ mds 

el sufijo /-cun/ al principio de la cldusula. 



Ejen1plos:. 

/mana-2!:!!! talinki waskaykita/ 

/amacun kutisapis/ 

1 ¿No encuen­
tras tu soga?' 
t ¿O no vuelvo, 
tambi,n? 1 

0.6.9. /-?a/ Marca el t6pico en la cldusula. El uso 

de este mor~ema no se limita a una vez por 

oraci6n sino que dentro de ásta puede ocurrir 

en mis de una oportunidad. Ejemplos: 

/6iliny~sa ay%~muptin~ alwiln~tam kalcamuia/ 
'Si el cielo amanece despejado, lo segar, mi 

arveja' 
/kimsanan tardi?a wamlaka cinknlun/ ty cuan­

dose cumpli6 la tercerQ tarde, 
la muchacha desapareci6' 

o.5.10. /-mI/ Este morfema de comentario que se octu~ 

liza mediante los alomorfos /-mi/ (tras con­

sonantes y vocal larga) y /-m/ (despu6s de V2. 

cal) indica que el hablante sabe lo que diceJ 

es decir, ~l sabe o dice algo de su propia 8.! 

periencia. Ejemplos~ 

/yalpaykDmi alma maffla1~ta/ tEstoy recordando 
- a mi difunta madrecita• 

/9~lunm!_ ña kutikun malkanta/ 1¡a vez pasada 
(~1) ya retorn6 a su pueblo' 

o.6.11. /-sI/ Este enoi:ltico de comentar.io que se a~ 

tualiza mediante /-Ji/ siguiendo a consonan~ 

te y a vocal larga y /-s/ qespQ4s de vocal 

breve, indi~a que el hablante s6lo est~ rep! 

tiendo lo que le dijeron o lo que a oído de 
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otros, sin asegurar la certeza del conteni-

/unay sintilkuna! kay sikayacu wasicakulk~la/ 1Dice(n) 
que los antiguos gentiles cons­
truyeron sus casf.ls aquí en Sic!_ 
ya t 

/ulukffpa sikincn!!_ n~na walakuyk!n/ 1Dice(n) 
que en la falda del cerro estd 
ardiendo candela' 

0.6.12. /-cA/(/-aa/ despu,s de consonante y vocal 18!:, 

gay /-a/ tras vocal breve.) 

Este sufijo de comentario llamado dubitativo 

sirve para expresar la posibilidad del mens~ 

je comunicado, es decir, jndica que el habl~ 

te se imagina o estd adivinando un hecho que 

todavía no se realiza, pero que es inevita­

ble su actualizaci6n. En castellano equivale 

aproximadamente a "tal vez", »quiz~", "posi­

blemente", "seguramente". 

/hayl~ea c~pakamuwa acmíkunaka/ 'Seguramente reci,n 
llegardn los aporcador.es' 

/ancapea ñaka~inki uywaynikita/ 'Posiblemente (td) 
haces sufrir demasiado a tu 
críado 1 

o.6.lJ. /-Ari/ (tiene dos alomorfos: /-ari/ despu~s 

de vocales y /-ri/, en los dem~s casos)/ Este 

sufijo que significa aproximadamente ~pues', 

constituye una forma enfdtica, que sirve pa­

ra confirmar una afirmaci6n o uno negaci6n. 
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Ejemplos: 

/akastam-~ 

/manal~ca-tl. 

anlafnasika sutaña/ 1 Cuye, pues, hnbía 
tragado el gato sinvergaenza 1 

kata awayta yacancu/ 1Seguramente, pues, 
todavía no sabe tejer manta 1 

0.6.14. /-§/ Este morfema al igual que /-Ari/ const!_ 

tuye una forma enfdtica que en castellano e­

quivale a "pues", pero que a su vez se dife­

rencia de ~sta, en que el hablante utiliza 

cuando imparte consejo o reprende a su inte~ 

locutor o interlocutores. Ejemplos 

/ama-m-a walmikita ñakacinkicu, amam~ mamaykita 
kutipankunkicu/ 1 No harás sufrir, pues, a tu 

esposa, no contestarás, pues a 
tu madre' 

/manam-~ a~ka iiayniyücu kan~ik/ 1 (Nos.incl.) no s2 
mos,pues~ de mucho dinero' 



FLEXION VERBAL 

1.0. El verbo en la lengua wanka presenta un sistema fl~ 

xivo constituido por un grupo de sufijos que osracter±­

zan cinco subsistemas: tiempo, modo, subordinaci6n, imp~ 

rativo, persona y condicional. 

1.1. Tiempo. La flexi6n temporal en el wanka se ma~ 

ca mediante un sistema de sufijos que distin -

guen cinco tiempos: "Presente", pret~rito {pa­

sado simple}, pasado habitual, narrativo y fu-

turo. 

1.1.1. "Presente". Esta forma se caracteriza 

por la ausencia de un morfema para mar­

car el tiempo; es decir, que puede man1 

festar la significaci6n del verbo como 

una aGci6n habitual y sin restriccidn 

temporal. Este hecho hace que pueda re­

ferir indistintamente tanto al pasado, 

al presente y al futuro. Ejemplos: 

/atmi-:/ •¡Yoi aporco' 
/a8mi-nki/ 'tú aporcas• 
/acmi-n/ 'él aporca' 

I 
. ~ /aemi-ncik/ ' Nos.incl. )aporcamos' 

·l·t.. fc:1.JILk ...ú~ ; ...• 

/anyanmi a émi-: awki~káwan/ .-,~yer (yo) aporqué. con 
·· · · el anciano' / 

/kananmi acmi-: awkiikawan/ 1hoy (d!á)(yo) apor4At( 
con el anciano' L 



/awkiiuncikmi hatun malkakto tisi-la/ 'nuestro abu~ 
lo f'und6 (un) pueblo grande' 

/awki-J.uncikkunam ka ciktcl t!.li-paku-la/ 'nuestros abu!_ 
los fundaron (el pueblo de) ~chi' 

/ya 

/am 

1.1.3. Pasado habitual-. Esta forma verbal hace 

referencia a uno acci6n repetida en un 

período de tiempo en el pasado. Se for­

ma añadi.~ndo a la raíz verbal el sufijo 

1 agentivo /- :/ • Esta forma es seguido te_ 

mediatamente por el verbo /ka-/ •ser, e~ 

tar I al que se le añaden los suf'ijos v.e!:_ 

bales de tiempo pret~rito y persona. 

Ejemplos: 

/tali-: ka-la-:/ 
/tali-: ka-la-nki/ 
/tali-: ka-la-~/ 
/tali-: ka-la-ncik/ 

'!Yo)solía encontrar 1 
' 

1 Tá)solías encontrar' 
'~l)solía encontrar• 
1 Nos.incl.)solíamos encoa. 

trar• 

tali-: ka-la-:/ 'Yo solía enccn 
trar tesoro. (euterradoJ 

wakiñakta tali-: ka-la-nki/ 1 td solías en 

pakakta 

centrar tesoro (enterrado) 
tali-: ka-la-, 1él solía en-

trar tesoro (enterrado) 
/y"anoik pikakta tali-: ka-la-ncik/ 1nosotros(incl.) 

sol!amos encontrar tesoro (enterra 
do)1 

/pay i.Iaytam 

1.1.4! Narrativo. Est~ marcando por el sufijo 

/-ña/ que refiere a una acci6n pasada en la que el loou-

l. Este sufijo /-:/ sería una innovaci6n a partirde 
1a forma /-?/ tlel Wankn antiguo y actualmente presente 
en los l~ctos más co~serv~dores con respecto al f'onema 
/?/. A su vez, este mor.femo /-1/ sería una innovaci6n hi!_ 
t6rica del pro~o sufijo /-q•/• 
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torno ha sido agente directo de la ac­

ci6n. Esta forma es frecuente en la na­

rraci6n de sueños, cuentos y leyendas 

tradicionales, por lo que se le ha dado 

esta denominaci6n. Aparece con mucho :fi:'!. 

cuencia en cldusulas subordinadas e in­

dica simultaneidad. Se combina, aunque 

no con regularidad, con el sufijo decl~ 

rativo-reportativo /-si/ (/c-, v-) o 

/-s/ (/v-/ que refieren a que la infor­

macidn dada en la oraci6n es de segunda 

mano. Ejemploss 

/hay pilakffcu sapsapyalkulmi p~liku-f!! tukuka/ 'De~ 
pu6s de aletear sd:re 
esa pared se hab!avo 
lado la lechuza' -

/kay pukyukaenmi ña kalaia almakuyka-ñá-nki/ •en 
manantial ya te esta 
bas bañando completa 
mente desnudo' -

/lasak wamlaktam wañnci-ñ~ yana wtikayki/ •tu r~s n~ 
gra lo había matado 
a una joven (ya casa 
dera)' -

/wal~cim ayIIl~li-ña wañuciküknpa wasinSu/ (toda la 
noche(ellos)habían 
amanecido en la casa 
del doliente• 

1.1.5. Futuro. En este tiempo existen solamen­

te sufijos para marcar la primera pers~ 

na (singular y plural) y la tercera {si~ 

gular y plural). 

155 



P1 sing. 

P1 Pl. 

/kala-cakim 
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La primera persona de singular se marea 

con el sufijo / -s~ / 1 y la plural se in­

dica con /-su/ . Ej e mpl os: 

/ puli-sa / '(yo)caminaré' 

/puli-sun/ '(Nos.incl.)caminaremo s ' 

puli-sa sukuyn"i manéJ mawkanampa/ '(yo) 
- camina ré d e sca lzo a fin 

de que mi ojota no se 
ga ste t 

/yakuk~ l ayku mayukakamapis puli-s~ -mi/ 'aún hasta 
e l río(yo)c3mina r é por 
e l agua' 

/ wa Ulcipis alk~-s~-mi camunanka ma / 'incluso toda la 
noche esperaré hastaque 
llegu e (él) 2 

/cunya ulup sikiiancnmi mi!kapa ncikta miku-su-n 'en 
la falda de un cerro so 
lita rio come r emo s (nos7 
incl.)nue s tro fiambre' 

/ huk wa t a kacna m culnku-sun hél lanr:ikta/ 'caminéJremos 
despa cio hasta (e l pue­
blo de) Sicnyn 1 

El sufijo /-A/2 ma rca la tercera perso­

sona (singular y plura l). Ejemp los: 

l. / -sa / se ealiza me diante 2 alomorfos: / -¡a/ an­
te enclíticos y /-s2/, en los dem&s ambientes. 

2. Est e sufijo es l a mejor evidencia para e scribir 
en el wa n ka l a secuencia V+V. Los fanos[:], [w] y (Y] 
repre senta n a la / n?/ que ha desapa recido en la leng ua 
wanka d e Sicaya y que apare cen tras los fonemas /a / , / u/ 
y / i / , respect ivamente. /n?/ apa r e c e en a l g uno s l e ctos 
wankas, lo cual nos induce a pensar que a su ve z ~sta se 
rí a una innovaci6n hist6rica a p a rtir de l a forma a ntigua 
/nq/. Por lo que podríamos decir que, el suf· jo / -A/ SA 

ría "ana-·"f-orma- ·--evoi.ucionnda de /-n ?a / y ~sta a su vez de 
/-nqa/; es d e cir, ln ·evoluci6n habría sido: /~riqa/> 
/-n?a/>/-A/ 
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/tali-A/>(talí-ya] •( é l) encontrará' 
/miku-A/>[ mik9-wa 1 ' ( é l) comerá ' 
/lima-A/>[ lim~] t (él) .hablar~ t 

/tali.p'5ku-A/>[talipt!kúwa] t (ellos) 
encontrarán t · 

/miküUH.i-A/>rmikül~líya7 1 (ellos) 
- (lo) van a comer' 

/limakulka-A/>(limakulk5J 1 (ellos) 
(se) hablarán (sin 
q' l e hagan caso) 

/msnam imaktapis tali-A-cu ma ma n wañukuptin/'Cuando 
se muera su mamá no en 
contra rá nada 1 

/pay miku-A ucuk aycaiaktam/ 'él comerá s61o un 
pcdnzo de carne' 

/wañükapa wasincümi lima -A/ '(él) hablará en la 
(tumba) del difunto' 

/paykuna ackn iXaytas t a lipnku-A/ 1 dice que ellos en 
contrarán bnstante dine ro' 

/kamasram mik~~lnli-A walaskunaka/ 'los muchachos 
(lo) comerán inmediata ment e ' 

/hayracümi limakulka-A anyas/ 'allí nom6s hablf::lr~n 
todo el día ' 

1.2. Subordinaci6n. Las relaciones entre las cláusu 

l a s indepe ndie ntes y dependie~ dentr·o de una 

oraci6n completa de dos o más verbo~ está(¾ar­

caÍJ¼or los sufijos flexi6n / -pti/, / -stin/ 

y /-1/ que s e añaden directamente al t e ma ver­

bal dependi e nte y que indican identidad y no 

identidad d e sujetos; simultaneidad y no simul 

t a n e idad de acciones en las dos cláusula,s, Cu,an 

do la cláusula depe ndi e nte h ace r efer encia al 

tiempo, n la condici6n, a la causa o ontitesis 

de la cláusula independiente , los sufijo s /-pti/ 

y /-1/ llevan regularmente los enclíticos/-?a/, 
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/-mY y /-pis/ 

1.2.1. /-pti/. Esta forma hace referencia a una 

acci6n previa o simult~nea a la acci6n 

designada por el verbo principal. Losa~ 

toras de las cláusulas independiente y 

dependiente pueden ser diferentes o el 

mismo~- Llova obligatoriamente flexi6nde 

persona. Su equivalencia en castellano 

es aproximadamente: 'porque, cuando, a 

pesar de, aunque, si, etc.' Ejemplos: 

/apamu-pti-n lantisttmi/ 1si (él) lo trae (yo) lo 
compraré' 

/talpu-pti-: yanap~man/ 'cuando (yo) siembro, •~1) 
me ayuda' 

/t~ku-pti-k piñakun/ 'cuando (tú) (te) sientas, 
se enfada' 

/mamayki wañuku-pti-n-mi ñakanki/ •cuando tu madre 
muera, sufriris 1 

/i7aynita kutiycima-pti-k yapapis mañasaykim/ 'si 
devuelves mi plata te 
prestaré otra vez (tam 
bién) 1 

/kad~ tutam puñu-pti-: lima-: man~alipa/ 'todas las 
noches cuando (yo) duer 
me(yo) hablo que damii, 
do' 

1.2.2~ /-stin/ Es oaracter!stico de esta forma 

indicar acción simult~nea con la del ve~ 

bo principal; identidad de sujetos en 

ambas cliusul~s, No admite sufiJps fle-

xivo• de persona. Ejemplos: 

/miku-stin puliyka/. 'mientras (yo) comos (yo) 
estoy caminando' 
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/pucka-stin saykamunki/ •mientra s (tú) hilas, 
{tú) estás viniendo 1 

/lima-itin liykan/ 'mientras (~1) habla, 
(él) está yendo' 

/wisya-stin takuykancik/ 'mient r a s (nos. incl.) 
e stamos sent a dos(nos. 
incl.) silvamost 

¡hapaiami miku-stin puliykñ ulukapa/ 1 (yo)mientras 
como,(yo)estoy cam:im!! 
do por el c e rro' 

/pu~ka-;tin iaykamunki mi~i¡aykipi/ '(t6)mientras 
hilas, (tu)estás vi­
niendo de lo que has 
pastado 1 

/paninwan lima-stin liykan caklanman/ '(él)mient:res 
conversa con su herma 
n a , (él)está yendo a su 
cha era ' 

/wisya-stin takuykancik mamTI c~musankama / 'mientras 
(nos.) estamos s e nta~s 
hasta que llegue nues 
tra mamá (nos.)silva= 
mos 1 

1.2. ~. /-1/. Este subordinador tiene una fun­

ci6n semejante a la de / -pti/, por ln 

tanto indica a cci6n previa o simult~nea 

a la de la cláusula principal. No admi-

/miku-1-?a 
/awsa-1-mi 

/puli-1-mi 

/lutu-1-mi 

/puñu-1-mi 
/mikul 

te l a presencia de otros sufij o s flexi-

vos. Ejemplos: 

lis~mi/ 
limnyka marl-c'i~ 

h a lUman/ 

kucüluncik/ 

lima n/ 
liman/ 

'si(yo)como, (yo) iré' 
'Cuando(t6)juegas, no 

me hablas ( a mí)f 
'al caminar(él) me ha 
pisado (a mí)' 
' a 1 s e g c1 r ( ~ 1 ) , 1 o hemos 
segado (nos.) t 

' a l dormir h a bla' 
1nl comer habla {o al 

h Eiblar come' 
/mana pucka ku-1-pis kataykita aw~cinki/ '(t6) a pe­

snr de que no(te)hilas, 
(t6)ha ces tejer tu ma nta ' 
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/cayasta lutuyka-1-mi makinta ku~ukulun/ '(•l)mie ~ 
tras sega ba mn ta (deal 
verjas), (él) se cort6 
sµ mano' 

tüsalul9hki/' '(tú)mie!! 
t'ras comía s ha rina ( tos 
tada),(tú)te atorasteT 

1.2.4-. Principales combinaciones: 

-pti ~ stin ➔ /aya-pti-nmi lima-sti-n kutimula/'(~1) 
regresd hablando, cuan 
do (~1) lo llam6 1 -

-~tin ~ -pti .... /awsa-stin mikuyka-pti-nmi miiapalula/ 
1 (él)le resondr6 (a , ~ 
porque jugaba mi e ntras 
estaba comiendo' 

-pti + -1 .... ¡ya~0pa-pti-nmi kutimu-1 lapy~lula/ 
1 (él)regre s6 y lo abo­
fete6(a él)porque le 
remedabn' 

-1 + -s tin .... /awsayka-·1 kawaiayká-pti-nsi palpülula/ 
1 (él) se cay6 ¡: orque (él) 
jugaba mi entras c a bal­
gaba, dice' 

-s tin + -1 .... /lima-s tin rnikuyka-1-si tús!l lula/ 
'(él) se ator6 porque 
(él)hablaba mientras m 
taba comiendo~ dice' 

l.J. Imperativo. El wanka está constituido por un sis 

tema de tres sufijos mutuamente exclusivos que 

distinguen tres clases de formas imperativas: 

l.J.l. Mandato directo. Se marca mediante elsu 

fijo ambivalente /-y/1 e indica que el 

hablante ordena a su interlocutor~ eje 

i. El mprfem_a /.,,y/ impe~ativo es asimila do por el f'o 
nema /i/ cuapdo va despu6s de ésta, persiviéndose en su­
lugar un /t/. Así, por ejemplo, tenemos: /wañuciy/ .... 
[afiáhi] '¡mátelol', /puli-y/::.[púlt] '¡camine!' 
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cucidn de una acci6n. Ejemplos: 

/lima-v / 'J habla 1 1 

/nima-y / 1 J dime I r 
/wi~ami~y/ 1 ¡avísamel' 

/wañucipaku-y/ '¡m~ten(lo)l 1 

/ispicikulka-y/ 1 ¡hdguense escapar!' 

/kanaian kuticipu-y waskanta/ '¡ahorita(en este m~ 
mento)has regresarsu 
soga l t 

/kamasia siplaptlku-y akas1:i :.a/ '¡ inmedir-1tamente pe­
len el cuyel 1 

1.J.2. Exhortativo. Se marca con el sufijo 

/-cu~/ e tnqi~a que el locutor ordena 

que una tercera persona ejecuta la acci6n. 

Ejemplos: 

/li~pun/ 
/puli-cun/ 
/lika.oun/ 

/ula-cun/ 
/1ikapDku-cun/ 
/ul~lllli-cun 

/likulkti-oun/ 

J Qu~ ~l )vaya J 
.1 Qu~ ~1) camine J 
J Qut1 ~l )vea J 
¡Qu~ ~l)deshierbe! 
¡ Qu~ ellos )vean 1 (incl,) 
¡Qu, ellos)lo deshierbenl 

(incl.) 
¡Qu,(ellos)se vayenl(incl.) 

/wala:ta 1antimu-~un aoka tantakta/ '¡qu~ (~l)tempr!!_ 
. nito compre bastante panl' 

/ama talpu-CUll"'ICU eakletcu/ '1 qu, (~l)no sie!!! 
breen mi chacra!' 

1.3.~. Sugestivo-exhortativo. Se marca median-
w . 4 

te el sufijo /-aun/ e indica que el lo­

cutor sugiere a un conjunto de personas 

(en el cual ds se halla incluido) la e~ 

cuci6n de una acoi6n. Ejemplos: 

/lula-aun/ 
/puli-sun/ 
/lika-sun/ 

'hagamos• (nos.incl.) 
'caminemos' (nos,incl.) 
•veamos' (nos.incl.) 
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/mikupffku-sun/ 'comamos• (nos.incl.) 
/tatDlflli-sun/ 1reaporquemos 1 (nos.incl.) 
/lutüla li-sun/ ·1 seguimos•• (nos. incl_.) . 

/ya8ayTap puli-sun muc~%ampa/ 'caminemos despacio 
solamente por el lindero' 

/ama lika-sun-cu anla lataykata/ 1no veamos a ese m~ 
serable 1 

1.4. Persona. El sistema flexivo que marca la .refe­

rencia personal, y que es cuasi id~ntico al gr.!! 

pode morfemas que indican la persona poseedo­

ra de los sustantivos, estd constituído por s~ 

fijos que aluden a las personas sujeto y obje-

to. 

1.4.1. Persona-sujeto. Lo constituye un subsi~ 

tema de sufijos que coocurren con los 

tiempos: •presente', pret~rito, pasado 

habitual, narrativo y futuro. 

1.4.1.1. Primera persona. Se marca me-

diante el sufijo/-:/ y hacen 

referencia a que la acción in­

dicada por el verbo es realiz~ 

da por el hablante. Este morf~ 

ma al igual que en el sistema 

nominal, forma el exclusivo(~ 

ral) añadiendo un pluralizador 

bien a la base nominal o al te 

ma verbal. Ejemplos: 
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/yaca-:/ 
/yalpa-:/ 
/lima-:/ 
/pu1i-:/ 
/taku-:/ 

~ ~~l , yo 
, yo) 

ª'' recuerdo' 
hablo' 
camino' 
(estoy) sentado' 

/ya yaca-: hala talpuyta/ 1Yo s~ sembrar maíz' 
/y~ yalpayka-: awkiru-:-kunakta/ 1yo estoy recordan 

do a mis abuelos•­
/y~ manam liwa-:-cu mayanwampis/ 1 Yo no hablo conni~ 

guna persona• 

1.4~1.2. Segunda persona. Est~ marcado 

con el sufijo /-nki/ en los 

tiempos "presente", pret,rito 

y futuro, e indica que la acci6n 

es ejecutada por el interlocu­

tor .. - En las nominalizaciones se 

suele utilizar el alomor:fo /-yki/ 

Ejemplo,: 

/tS:si-nki/ 
/t1:si-la-nki/ 

/t1:si-nki/ 

1 itd) :fundas 1 

t td) :fundaste' 
' t6) :fundar~s 1 

/anmi t~sila-nki malkancikta/ 1td has fundado nues 
A - . rpul tro pueblo' -

/rn caklaykikunaktam aypuianki/ 1 td repartiste todos 
tus chacras* 

/kana!anmi· asiysi-nki wal:panta/ 1 (tá)ahora mismo ayu 
· dar~s buscar su ga-­

llina i 
/aswantam tokwapu-nki kutimunankama/ •(td)remove­

r~s su chicha hasta 
que (~1) regrese• 

/tita iluwanmi nanaypa wipy~sa-yki/ 1con un pa•o 
grueso te golpeard 
:fuerte' 

/sintilpa wasinfümi puñucisa-yki/ 1en casa de 
g-entil te har~ dor­
mir• 
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1.4.1.~. Tercera persona. Se indica me 

diante el s·ufijo / -n/ en el tiem 

po "presente"; con /-1/ en el 

pretérito; y, finalmente, con 

/-A/ en el futuro. Ejemplos: 

'(él)silva 1 

t ¡él)sacude 1 

'él)desteta' 
t él)mastiol1' 
1 ~1.)muerde' 

/wi~ya-A/ 
/t a psi-A/ 
/wasi-A/ 
/kacu-A/ 
/kani-A/ 

/wisya-la -~/ 1 (él)silv6 1 

/tapsi-la-~/ •¡él)sacudi6 1 

/ wasi-la -i/ 1 él)destet6 1 

/kacu-la-¡z(/ 1 6l)mastic6 1 

/kani-la-¡z(/ •(él)mordi6' ~ 
1 61)silvaf~' 
' él)sacudirá' 
1 él)destetará t 
1 él)masticará 1 

1 él)morderá 1 

/Iaki Iaki!akta wisya-yka-n/ 1 (él)está sil-
v a ndo( a lgo) muy triste' 

/akuta kamca ktam ka8uyk~-n/ '(él)está mas-
ticando cancha húmeda 1 

/yana iwak~tam tcJpsi-la-¡z( anyas/ 1 (él)sacudi6 la 
yerba negra durante eldÉ 1 

/ñuñulwaykawan mamampi wasi-la-~/ 1 (él)destet6 ce 
su leche materna con el 
ñuñulway'(yerba d e sa­
bor amargo) 

/suwaka a¡uykamuptin kani-A yana aiuka/ 'cuando e l 
l a dr6n se ace rque el p e 
rro negro morderá' -

/kulpakunak~tam wipya-A kamakanankama / t(él)a los 
terrones golpeará hasta 
que termine' 

1.4.1.4. Persona inclusiva. Esta forma 

hace referenfia a la acci6nre~ 

lizada por un grup o de indivi­

duos en el que incluye tanto al 

hablante como a su(s) interlo­

cutor(es). Se marca mediantelos 
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01 futuro y los d em~s ti emp os, 

respectivamente. E jemplos: 

/yalpa-ncik/ '!Nosotros) r e cordamos' 
/paia-ncik/ 1 Nosotros) r e co~~~ 
/acu-ncik/ ' Nosotros} rompemos' 

/waci-ncik/ 'Nosotros) derramamos' 

/pas~!Dm yalpa -ncik awkiiuncik-kuna kta/ '(Nosotros) ~ 
a menud o r ecordamos 
a nuestros abu e los' 

/kanamp'í. p a cam paia-ncik alwisk.ata / 1 (Nosotros) 
desde e sta fe c ha re 
cogemos la arveja 1 

/hatun,ltita waskokatam a cuyka -ncik/ '(Nosotros) 
estamos rompiendo una 
soga grande y grue­
s a 1 

/acka i!aytam waka ci-ncik wa si-iipiSu/ '(Nosotros) 
arrojamos bastante 
dine r o e n sofa -ca s a' 

/ak.aca a k suk'atom pa i a -sun/ t '(Nosotros) 
r e c ogeremos la papa 
silvestre' 

Con mucha regularidad , cua l qu~ 

r a de los sufijos pluralizado­

r0s /-paku/, /-: li/ y / -lka/ 

pueden insertarse entre el te­

ma verbal y los sufi jos / -iun/ 

y /-ncik/ para dar a l a frase 

un matiz m~ s e n~rgico y depre-

/pa '.ta-p-a ku-ncik/ 
/piia-lali-ncik/ 

/pa!ayka-lka-ncik/ 

siyo. 

'!Nosotros) r e cogemos' 
'Nosotros) hemos r e c og ido' 
1 Nosotros) e stamos reco-

giendo; 



/ya1p~-p~ku-sun/ 
/ya1pa-1~1i-sun/ 

/yalpa-yka-1ka-sun/ 

~(Nosotros)recordaremos' 
'(Nosotros)lo recordnremos' 
'(Nosotros)estaremos recor-

dando' 

1.4.1.5. "Plural exclusivo", segunda y 

tercera persona del Plural. Es 

tas formas se indican mediante 

la construcci6n de formas peri 

frásticas. Existen tres alter-

nativas para expres2 rlo: 

a) anteponiendo los pronomina-

les /ys/, /am/, / pay / más el 

sufijo pluraliza dor / -kuna/ 

a la forma flexionada de la 

primera persona del sing ul.Elr. 

Ejemplos: 

P1 exclusiva __ /ya kuna miku-:/ 

/ya kuna miku-sa/ 

/yg kuna miku-la-:/ 

'Nos otros (excl.) 
comemos' 

'Nosotros (excl.) 
comeremos' 

'Nos otros (ex:cl..) 
comimos' 

/am kuna miku-nki/ •ustedes come n' 
/am kuna miku-nki/ 'ustedes come-

rdn' 
/am kuna miku-la-nk:i/'ustedes comie 

' ·-ron' 

/pay kuna miku-n/ 'ellos comen' 
/pa y ~una miku-A/ 1ellos coma?fu' 
/pay kuna . miku-la-~/'ellos comie-

ron' 

b) Insertando entre el tema ver 
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bal y los sufijosde flexi6n 

cualquiera de los tres suf! 

jos pluralizadores: /-p~ku/, 

/-:li/ y /-lkn/. Ejemplos: 

/miku-p~- :/ 

/miku-pa'ku-.sa/ 

/miku-paku-la-:/ 

'(Nos.exol.) 
comemos• 

1 (Nos.excl.) 
comeremos' 

'(Nos.excl.) 
comimos' 

/mikay¡i-la-:li•:/ '(Nos.excl.) 
le ayudamos comer' 

/mikaysi-l~li-sa/ 1 (Nos.excl.) 
le ayudaremos comer' 

/mikaysi-la-:li-la-:/ 1 (Nos~excl.) 
le(he•os)ayudado comer' 

/mikuyka-lka-:/ '(Nos.excl.) 
-hemos estado comiendo' 

/mikuyka-lka-:-sa/ 1 (N~s.excl.) 
estaremos comiendo' 

/mikuyka-lka-la-:/ '(Nos.excl.) 
estuvimos comiendo' 

/miku-p§ku-nki/ 1 (ustedes)c2 
men 1 

/miku-p~ku-nki/ 1 (ustedes)c2 
merdn 1 

/miku-paku-la-nki/ •(ustedes)co 
mieron' 

/mikuysi-la-:li-nki/ '(ustedes)le 
ayudardn comer' 

/mikuysi-la-:li-nki/ '(ustedes)le 
ayudaron comer' 

/mikuyka-lka-nki/ 1 (ustedes)es 
té:fn comiendo' 

/mikuyka-lka-nki/ •(ustedes)es 
tardn comiendo' 

/mikuyka-lk~-la-nki/ '(ustedes)e~ 
tuvieron comiendot 

/miku-p-eku-n/ 

/miku-p'Bku-A/ 

•(ellos) co­
men' 

'(ellos) oo­
m·erdn 1 
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'(ellos) co­
mieron' 

/mikaysi-la-:li-n/ '(ellos) le 
ayudaron comer' 

/mikaysi-la -:li-A/ i(ellos) le 
ayudar~n comer' 

/mikaysi-la-:li-n/ '(ellos) le 
ayudaron comert 

/mikuyka -lk~-n/ '(ellos) es-
tán comi e ndo' 

/mikuyka-lk~-A/ '(ellos) es-
t a rán comiendo' 

/mikuyka-lká -la-~/ '(ellos) 3 S-
tuvieron comiendo' 

c) Finalmente, la tercera al-

ternativa para expresar es 

anteponiendo pronominales 

más el p luralizador /-kuna / 

a las formas presentadas en 

b) . Estas formas así consti 

tuídcJs mue stran un matiz enér 

gico y expresivo. Ejemplos: 

/y~kuna miku-p~ku-:/ 1Nosotros 
(excl.)comemos' 

/a mkuna miku-paku-nki/ 'ustedes 

/paykuna miku-paku-n/ 
come n' 

'ell.os co 
men1 

Ejemplos genera les para ~, 

by .2.• 

/yakuna miku-: c a ki ayca kta/ 'Noso 
tros(excl.)comemos c a rne seca' 

/walam miku-paku-nki acka a ksukta / 
1 (Ustectes) come rán mañana b a sta nt~ 

papa ' 
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/hay1ami yakuna miku-paku-la-: uwis 
aycakta/ '(Nosotros) recién acaba­

mos de comer carne de oveja' 
/anyan!alami miku-paku-la-~ aksu 
lülukta/ '(ellos) recién ayer noms 

comieron locro de papas' 
/walawalatam paykuna liku-1ka-: 
malkanta/ '(ellos) mañana de muy m!,_ 

drugada se ir~n a su pueblo' 

1.4.2. Personas-objeto. En la flexi6n verbal a~ 

Sing. 

tor-objeto distinguimos los siguientes 

morfemas: 

1.4.2.1. /-ma/ marca la primera persona 

objeto en las combinaciones 2 

- l. y :3 ... 1. Aparece después del 

tema verbal o de plurplizador 

cuando éste es el. pr~sente YPE!.. 

cediendo a un sufijo ~~bordin~ 

dor, temporal, persona actora. 

imperativo o condicional. Eje~ 

plos: 

2 ... 1 /wi!a-ma·-nki/ 
/wita-ma-nki/ 
/wi!a-ma-la-nki/ 
/wiia-ma-y/ 
/wil:a-ma-pti-k/ 

1 !tó) me avisas' 
'tá) me avisarás• 
1 tó) me avisaste' 
' td) av!same t 
1 ouando(tó)iii'e avises• 

3 ... 1 /wiia-ma-n/ 
/wi:ra-ma~A/ 
/wiia-ma-l.a~p/ 
/wira-ma-pti-n/ 

'!él) me avisa' 
'él) me avisar~' 
1 él) me avistS1 
•~úendo(,1)me avise• 
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Pl.,. 1 
/wiia-pftka -ma-nki/ 
/wiia-p~ka-ma-nki/ 
/wira-p~ka-ma-la-~ki/ 
/wi!a-p~ka-ma-y/ 
/wita-paka-ma-pti-k/ 

'ustedesi 
'ustedes 
'ustedes 
'ustedes) 
'ustedes) 

me avisan• 
me avisardn 1 

me avisaron' 
avísenme' 
cuando me 

sen' 

, .... l /wiia-pBka-ma-n/ 
/wiia-paka-ma-A/ 
/wiia-paka-ma-la-~/ 
/wita-paka-ma-pti-n/ 

'!ellos) me avisan' 
'ellos) me avisar~n• 
'ellos) me avisaron' 
1 ellos) cuando me avi 

sen1 

/imaiaktapis wiia-!!!!_-y/ 1 (tá)avíseme cualquier 
cosita 1 

/kanan tuta imaiaktapis wiiamanki/ •{tú) esta 
noche me avisar~s cualquier cosita• 

/waka suwacikusampimi wiiayka-ma-la/ t(~l) me 
estuvo avisando sobre 

la vaca que se hizo robar' 

1.4.2.2. Segunda persona. 

a) /-K/ marca la segunda persona obj~ 

to (1_.2) en los tiempos "presente", 

pret~rito y narrativo. Ejemplos: 

/asi-1/ 
/asi-la-k/ 
/asi-.ña-k/ 

/asi-paku-k/ 
/asi-paku-la-k/ 
/asi-p~ku-ña-k/ 

1 Yo) te busqu~ 1 
•¡Yo) te busco' 

'Yo) te había buscado• 

·• !No·sotros )te buscamos 1 

1 Nosotros)te hemos buscado' 
t Nosotros)te habíamos bus-

cado' 

/y~mi asi-la-k walapípaca/ •(Yo)te he buscado 
desde la mañana• 

l. /-paku/ indica que el actor o el objeto es plu­
ral, o ambos a la vez. La ambigUedad puede desaparecer 
anteponiendo pronombres ya sea para el actor o el obje­
to; o interpretando de acuerd6 al contexto en el que se 
encuentre. El mismo caso se dari con los otros plurali­
zadores: /- :11/ y / _lkB/, 
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/amtam salunkapi asi-paku-k/ 1 (Nosotros)te bus-
camos desde vez pasada' 

/yakunam wasikicu asip~ku-ña-k/ 1 (Nosotros)te ha­
bíamos buscado en tu casa• 

b) /-yki/ indica la segunda pe~ 

sana objeto (1~2) en tiempo 

futuro. Ejemplo: 

/asi-éa-yki/ 1 (Yo) te buscar6• 
/yanapfl-éF.Í-yki/ •(Yo) te ayudar~' 

/y~mi asi-sayki wala cinkakupti-k/ 'Yo te buscar~ 
mañana cuanto te pierdas 

(extravíes)• 
/yn~unam pusapakusayki hampikükaman/ •(Nosotros) te 

llevaremos donde el cu­
randero' 

e) /-su(nki) refiere a la se­

gunda persona objeto cuando 

al sujeto es la tercera pe~ 

sona (,-.2). Se da en l.os ti~ 

pos: "presente", pret,rito, 

narrativo y :futuro. Ejemplos: 

/hamp:t-eu-nki/ / • ~l)te curar~• 
/hampi-su-la-nki/ t ,1)te cur6 1 

/hampi-su-ña-nki/ 1 ~l)te había curado' 
/hampi-su-nki/ , ~l)te curar~• 
/hampi-paku-su-nki/ r ellos~te curar~n• 
/hampi-p'aku-su-la-nki/ • ellos te curaron' 
/hampi-p~ku-su-ña-nki/ ,_. ellos te habtan curado t 

/iiayta upakus,2.Pti-k eUlakulkankim/ •cuando a uste-
des les den ~U.nero se ahorrarin 1 

/müs~sa cakikitam unll wilawan kup~-su-la-nki/ 1 (~1) 
te frQt6 con sebo calien­

te tu pie dislocado' 

1.5. Condicional. 

1.5.1. Condicional regular. Esta forma se a~ 
,._ (( ~ . ! 
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sa con el sufijo /-man/ que ocurre inm~ 

diatamente después de los sufijos de pe~ 

sona. Indica la posibilidad de que la 

acci6n verbal pueda concretizarse en el 

presente o en el futuro. Ejemplos: 

/uywa-:-man •iYo)tendría' 
/uywa-nki-man/ 'td)tandrías' 
/uywa-n-man/ '~l)tendría' 
/uywa-noik-man '!nos.excl.)tendríamos' 
/uywa-paku--•-man/ 1 nos. excl. }tendríamos' 
/uywa-pffku-nki-man/ • ustedes)tendrían 1 

/uywa-paku-n-man/ 1 ellos)tendrían 1 

/aoka 8aklakt~ uyw!-man/ 1 (Yo}tendría bastante c~ 
era' 

/~~la akluiaktapis mikaoinki-man aiuykita/ 1 (td)por 
lo menos papa agusanada 
deberías hacer comer a tu 

perro• 

Ocurre con regularidad que la forma oo~ 

dicional tanto de la persona inclusiva 

as! como de la persona exclusiva, que 

por lo general se forman con /-man/, se 

constituyan insertando directamente al 

tema verbal el sufijo /-cwan/1 • 

plos: 

Ejem -
/uywa-cwan/ 
/uywa-yka-cwan/ 

•(Nosotros incl.)tendríamos' 
•(Nosotros incl.)estaríamos 

teniendo' 

l. Al parocer este sufijo no es priv~tivo del wank~ 
ya que se han registrado en tres lectos quechuas como el 
ayacuchano (rarker) y en el anpashino (Escribens), etc. 
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/uywa-pu-cwan/ 

. /uywa-ysi-~wan/ 

/uywa-pnku-cwan/ 

t(Nos.incl.)deber:!amos tener 
(pa r a él)' 

'(Nos.incl.) deb e ríamos ayu:i:lr 
le tene r' 

'(Nos.excl.)tendríamos' 

/tuliki kutimusankamam uywaykacwa n asñuk~ta/ '(Nos. 
incl.)has t a q u e r egr e s e tu 
hermano deb er í a □ os estar te-

/ kada muyunsi 
salkunampa/ 

niendo el asno' 
wasincikta picapakucwan isyaka man a 

'(Nos. excl.)todo s los día sd!,_ 
ce que debemos limpiar nues­
tra ca sa pa r a que no aparez­
ca(levante)epidemia' 

1..5.2. Pasado condicional. Esta :forma verbal se 

constituye peri:frásticament e mediant e el 

sufijo /-man/ o / -cwan/ más el tiempo 

pretérito del verbo ka- 'se r, e star' en 

t e rce r a persona ( ~ ). Ejemplos: 

/ hama -:-ma n k a -la - / 
/ pufiu-nki-man ka-la/ 
/apamu-n-man k a -la/ 
/a spi-n~ik-man ka-la / 

'(Yo)hubi e r a desca nsado' 
'(tú)hubie r a s dormido' 
'(~l)hubie ra traído' 
'(Nos.incl.)hubieramos e scar 

bado' 

/isis~ mikanakuy miikapa ta apamu-:-~ kala / 1 ¡Qu~ 
hambre! hubiera traído 

mi :fiambre' 
/anyamp~pa~a sipultilra nta a;pin~ikman ka l a/ 'Desde 

ayer hubiéra mos e scar­
bado su sepultura ( tum 
ba)t -

/ suwaka ispikunampa wisyapakunmanca kala walasniki­
kuna / 'Para que el ladr6n se escape (fugue)hubieran 

silvado, p ues. tus muchachos' 



DERIV A CIQN V E R SA L 

2.0. El l e cto sica íno , a l igua l que t od o e l Wa nkél , pos e e 

un sistema d e v e i n t e y nue v e sufijos d e riva ci onales alt~ 

me nte productivos qµ e s e ca r n cte riza n p or a grega r marca s 

aspe ctua l e s y modal e s a l significél do b ~sico de la r a íz 

v e rba l. Estos morfema s mue stra n una dis t ribuc i 6n r e l a ti­

v a me nt e com~l e ja. Ellos son : 

Plura lizador e s: 

Sufijos de v oz: 

Sufij os d ire cciona l e s: 

Sufijos d e aspe cto : 

Sufijos moda les: 

/ - : li / , / -pakU/, /-lka/ 

/ -ci/, / -Ysi/ , / -ma/ 
/-pu. , / -ku/ , / -na/ 

/ - mu/ , / -lkU/ , /-lpU/ 
/ -:lU/ , / -ykU/ 

/ -Yk~/, / -cka/ , / - l i / 
/ - pa/ , / - p~/, / -en/, / -1a/ 

1~nZI , / -IE/ , / - ty~/ 
/ -sy~/, / -Yka c~ / , / - ta/ /-: 1~/ 

A cont inua ci6n h a c e mos l a d e scripci6 n i nd ividu a l de 

estos s ufijos b a s~ndon o s Única me nte e n su f unc i6n s e m~n­

tico-sinté1ct ico . 

2.1. P!ura liza d ores: 

2.1.1.j'-:-:li/ Plura lizador d e persona. Agregado a u n 

tema v e rba l indica que l a acci6n e s r ea liza ­

d a p or un g rupo de sujetos. Se d ife r e ncia de 

los otros p luralizadore s, / -lkn / y / - pnku / 

p orq ue ocurre s6lame nte con l o s tie mpo s pas ~ 

do y futuro . Ej e mplos: 



/upya-/ V.T. 

/ miku-/ V. T. 

/uci- / 

'beber' 

'comer ' 

1quita r 1 

/upySla-:li-n/ 'ellos be­
bi eron' 

/ mikakolpcl -:li-nki/ 'usted es 
se servir~n 
(comida ) ' 

/ uc'i.lo-:li-ña/ 'ellos le ha­
bían quitado t 

/mana munalmi sinkñla-:li- nki / 'sin quere r se embr~ 
garon ust edes' 

/ /hélycüca puñü l a - : l in: walaci/ 1 ¿a llí durmieron to-
dé:l la noche?' 

2.1.2. / - pTikU/ Plura liza dor de personD. Este sufijo 

so r ea liza como /-paka/ dela n te de cie rtosm'!:_ 

femas e indico q ue la acci6n v e rba l es reali 

znda por un g rupo de individuo s . Se distin­

g u e de / - : li/ en que , a l i gua l que /-lk~/, 

hace r efer enci 2 a una acci6n habitual y ocu­

rre con todos los tiempos. Ejemplos : 

/ mi ci-/ .- ,. V. / T • 'pa st eE:r' /mici-p'§ku-n/ 'ellos pa s-
tean 1 

/akla-/ V.T. 'escoger' /akla-pñku-nki/ 'ustedes es-
cogen' 

/ talpu-/ V.T. 'se mbrar 1 /tolpu- paku-¡un/'nosotros se~ 
braremos ' 

/ta ntaktam mika-paku- nman/ 'ellos deberían comer 
pan'· 

/trigukta talpu-paka-musun/ 'iremos a s e mbrar trigo' 

2.1.3. /-l ka/ Plur alizador de persona 2 Unido a un t.e 

ma verba l hace referencia a una a cci6n r eali 

z a d a por un grupo de sujetos. Al i g ua l q ue 

/ -pal<:u / refiere a una a cci6n habitu2l. Apar~ 

ce con todos los tiempos. Se d istingue de 

/-: li/ y / -p5kU/ porque puede combinarse con 



/lima-/ 

/t!!ku-/ 

/puli-/ 
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los sufijos direccionales. /-yka/ y /-ck1J/. 

V.Int. 'hablar' /lima-ykS-lk~-n/'ellos es-
tdn hablanao' 

V. Int , 1 sentarse' /taku-yka-lk!-lo/ 'ellos es­
tuvieron sen 
tados' -

V.Int. 1 caminar 1 /puli-ckD-lka-nki/ 1ustedes 
esttidbcaminan 
do' -

/lula-cka-lka-nki kitumisakama/ 1estar~n haciendo has 
ta que yo regrese' -

/mananta mana uyalilmi puliku-lka-n/ 1ellos caminan 
(v~gan) sin hacer~ 
so a su madre• 

2.2. Sufijos de voz: 

2.2.1. /-ci/ Causativo/ Este su~ijo funciona como 

transitivizador cuando va ligado a raíces i~ 

/w üia-/ 

/uylu-/ 

/hama-/ 

/awa-/ 

transitivas, en tanto que cuando sigue a 

raíces transitivas indica que el sujeto gra­

matical es diferente del sujeto 16gico. Eje~ 

plos: 

V. Int. 1 crecer 1 /wiña-ci-nki/ 1 tá hards ~ 
cer' 

V. Int. 'rodar 1 /uylu-ci-sun/ 'nosotros ha 
remos rodar• 

V.Int. 1descansar 1 /hama-ci-la/ ,,1 hizo des -cansar' 
V.T. 1 tejer, / .,. y / 'yo har~ te-awa-01-sa 

urdir' jer(algo con 
otro)' 

/cakwas walmik~ta hamacinki/ 1td har~s descansar a 
la mujer anciana' 

/yana kat~ta aw3-ci-sa/ 1yo haré tejer (con o-
tro) mi manta negra 1 

Ahora bien, cuando a una raíz intransitiva si 

gue doble /-ci/, el primero cumple la funcidn 
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de transitivizador, en tanto que el segundo 

realiza el papel de causativo. Ejemplos: 

/wañu-/ v.Int. •morir' /w~ñu-cici-sa/ 'yo har~ que 
otro lo mate 1 

/ukuskata masíwan wañu•ci-ci-sa/ 

/tul~ta ~ima-ci-ci-sa taytawan/ 

1yo har, matar al 
rat6n con mi gato• 
1yo har, hablar a 

mi hermano con mi 
papá t 

2.2.2. /-Ysi/ Benef'activo. Este su:fijo unido a tm t!_ 

ma verbal cumple la :funci6n de indicar part~ 

cipcci6n activa con el prop6sito de brindar 

ayuda, prot0cci6n o e ompañía en la realización 

de una acci 6n. Ejemplos: .. 
/cala-/ v. T. •agarrar 1 /cala-ysi-nki/ •td le ayud,!! 

r~s agarrar' 
/cipi-/ V.T. 'degollar 1 /cipi-:,si-sun/ 'nosotros le 

ayudaremos a 

/puli.-/ 
degollar' 

V.Int. 1 caminar' /puli-ysi-n/ 1él le acom-
paña fen su~ 

/mici-/ I ·"· t,i k·/ 
mina ta) t 

V.T. 1pastear 1 mici-ys -n 1 •td le ayud~ 
r~s pt1stear 
(su ganado) 1 

Con raíces intransitivas su papel se concre­

tiza a transitivizar a ~sta. Ejemplos: 

/awkiruykito lirna-ysi•nki pwistukaou/ 1 tá ayuda~ds 
hablar o hablardspr 
~len el puesto' 

/wistu aiuknta salka-ysi-sun/ 'ayudaremos a levan-
tarse al perro tulli 
do' -

2.2.,. /-ma/ Persona objeto. Unido a un tema verbal 

indica que el hablante es objeto (directa o 



/u-/ 
/wif.a-/ 
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indirecto) de la acci6n verbal. Este sufijo 

ocupa la última posiei6n entre todos 1os de­

rivadores verbales~ Ejemplosi 

V.T. 
V.T. 

1dar 1 

'contar, 
aviear 1 

/u-ma-nki/ 
/wiia-ma-nki/ 

/yanapa-/V.T. 1ayudar 1 

1tá me darás' 
'tá me avis!!, 
rás o con·ta­
rás 1 

/yanapa-ma-n/ 1él me ayuda' 

/mamami imaymunakta wiiap~-ma-n kada tuta/ 'mi madre 
me cuenta o a visa muchas co­
sas todas las noches' 

2.2.4. /-pu/ Interpersonal. Este sufijo que se rea­

liza como /-pa/ delante de ciertos sufijos, 

indica, segdn la clase de raíz o el contexto 

en el que aparece, que la acci6n referida por 

el verbo recae en beneficio o en perjuicio de 

una persona diferente del sujeto o acci6n que 

tiene como objeto algo que pertenece a dicha 

persona. Ulando el beneficiario o perjudica­

do es la primera persona (singular o plural) 

este su:fijo precede a /-ma/, marcador de 1a 

primera persona objeto. Ejemplos: 

/lima-/ V. Int. 'hablar' /lima-pa-ma-n/ . •.~l habla P,2. 
ra mi o por 
m:!' 

/paka-/ V.T. •esconder' /paka-pu~nki/ 1tá ocultarás 
para él 1 

/suwa-/ VrT• 'robar' /suwa-pu-n/ Jál le roba 
a ~l' 

/anla suwakemi suwa-pu-fta halanta/ 1el ladr6n sin­
vergüenza le había robado su 
maíz' 



/yanu-/ •cocinar• 

/paymi yanu-pa-ma-n almureata/ 1~1 es el que cociaa 
mi almuerzo' 

/hila-/ 

/mici-/ 

/hampii/ 

/pica-/ 

Cuando a /-pU/ se agrega /-kU/ mediopasivo, 

forma una secuencia /-paku/, el mismo que un!_ 

do a un tema verbal indica que el sujeto re~ 

liza una accitSn para otro, pero de la cual tSJ!_ 

bi~n el agente es beneficiario. Ejemplos: 

V.T. ·t coser 1 

V.T. 'pastear t 

V.T. 

V.T. 'limpiar' 

/hila-paku-n/ 

/mici-paku-nki/ 

/hampi-paku-la / 

/pica-paku-n/ 

1~1 o ella c2. 
se para otro 
a cambio de 
una retribu­
ci6n1 
tt6 pasteas 
(ganado a je­
no) por un 
pago' 
1yo curé por 
un pago' 
t ~l o ella l:im_ 
pia algo aje­
no por una re 
tribuci6n' -

2.5.5. /-na/ Recíproco. Este sufijo indica accicSn~ 

c!proca entre los miembros de un grupo y, e~ 

si siempre, coocurre con el causativo /-ci/ 

y el m0diopasivo /-kU/. Ejemplos: 

/lika-/ V.T. 

/sayta-/ V.T. 

/wiT.a-/ V.T. 

'ver, mi.,· 
rar' 

'dar punta 
pi~s 1 -

tcontar, 
avisar' 

/lika-na·-ku-nki/ 1 td y ~l se 
ven mutuame!! 
te 1 

/sayta-na-ku-nki/ 1 tú y él se 
dan puntapi&3 
mutuamente• 

/wira-na-ku-nki/ 'td y ~1 se 
cuentan mutu~ 
mente' 



. . . 

/ilkay walmin pn l a-na-ku-ykan hay6u/ 'dos mujeres se 
están insulta ndo mutuame n­
te' 

/ waynanwn nmi muca~-ku-ykan lulicu/ 'ella s e es tá 
besando c on su amante en 
adentro' 

Con raíce s tra nsitivas y los sufijos / -na/(re 

cíproco), / -kU/(mediopasívo) y /-c i/ (ca usati 

vo) se obtiene n las siguientes formas semán­

ticas: 

/-na-kU-ci/ En es ta :forma e l causante de la 

a cci6n recíproca no est~ inclu:Ído en l a acd.Ó~ 

No hay identidad entre el sujeto 16gico y el 

suj e to gramatica l. Siendo por lo tanto, el su 

j et o y e l ob jeto 16g ico los mismos. Ejemplos : 

/ wakancikta tiku-na-ka-ci-sun mayuk~8u/ 1 tú y yo h a ­
remos que nue stra s r e ses se encuentren (entre sí ) m 

e l río' 
/ taytaykikunakta pala -na-~a-~i-nki/ 1 tú h a c es (eres 
culpable) para que tus padres s e insulte n( e ntre sí)' 

/-ci-na-kU/ En esta :forma, e 1 causante de la 

acci6n se incluye en la ac:ci6n recíproca. Hay 

equivalente entre sujeto 16g ico y el sujeto 

gramatica l . Ejemplos: 

/ lika-cinaku-nóik wawincikta / 1 tú y yo nos hacemos 
ver mutuament e nuestros bebes' 

/pukyukBcu tinku-cina ku-sun uwisnincikta/ 1 tú y yo 
haremos e -:10 Jntrar nues tras ove 
jasen el mananti81 1 -

/ wala¡waµ !uta-;inaku-ncik/ 'tú y yo nos hacemos (o 
dejamos) jala r con mucha chos' 
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2.3~ Sufijos direccionales: 

2.3.1. /-mu/ Direccional. Unido al tema verbal indi 

/kuti-/ 

/yayku-/ 

/mici-/ 

/puñu;t/ 

c a fundamentalmente desplazamiento de l a ac­

ci6n hacia el hablante. Con los llamados ver 

bos de movimiento indica que la acci6n ser~ 

liza en direcci~n al hablante, en tanto que 

con otras clases de verbos, indica que la a~ 

ci6n se lleva acabo en un lugar d iferente a 

aquel en donde ae habla (o imparte la orden). 

Sin embar6 o, en este último caso, existe, s~ 

cundariamente, la idea de que una vez c onclui 

da la acci6n hay retorno hacia el lugar En do!!_ 

de se hab16 o imparti6 ln orden. Ejemplos: 
• 1 

V.!nt. 'regresar' 

V.lnt. 'entrar' 

V.T. 'pastear' 

V. Int. 1 dormir' 

/kuti-mu-nki/ 

/yayka-mu-y/ 

/ mici-mu-nman/ 

/puñu-mu-sa/ 

't6 r egresa­
r~s hacia 
aé6' 

1 l entre (ha­
cia aquí) 1 1 

'él debería 
pastear en 
otro lugar y 
debería r9-
gresar1 
'yo dormir~ 
(en otro lu­
gar) y regre 
saré' -

/kay tuta puñu-musun uluk~8u/ 'esta noche dormire-
mos e n e l c erro(y reg resaremos) 

2.3.2. / -:lU/ Direcciona l: movimiento haci o afuera. 

Este sufijo que se r ealiza como / -:la/ dela~ 

t e de cie rtos morfemas, indica b6sicamente mo 



/apa-/ 

/kuti-/ 

/sita-/ 

/li-/ 

/yanu-/ 
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l. vimiento hacia afuera, pero cuando no impl! 

oa direccio~alidad, significa que la acci6n 

verbal es de urgencia o de suscitado interés 

de parte. del hab.lante. Ejemplos: 

V.T. 11,levar, /apa-:lu-y/ 'tllévalo(h!, 
portar' oia afue:t"a) J ' 

V.T~ 'regresar' /kuti-:lu-nki/ 1 t6 lo regr!_ 
sart<s hacia 
(afuera )·t 

V.T. •votar, /sita-:luy/ 1 ¡v6telo (ha• 
arrojar• cía afuera) l ' 

v.Int. 1ir 1 /li-:lu-n/ 1él fue (por 
que tenía (m'ci) 
urgencia) 1 

V.T. •cocinar 1 /yanu-:lu-nki/ 1 td lo cocina 
r~s(ripida'mei, 
te)' 

/kay waskakffta apa-:lu-nman wasinta/ 'esta soga debe 
ría llevarlo hacia su casa' -

2.3.,. /-lkU/ Direccional: movimiento hacia arriba. 

/capi-/ 

/cuta-/ 

/ 

Este sufijo que se realiza como /-lka/ en 

ciertos ambientes, indica movimiento hacia 

arriba. Sin embargo, cuando su funci6n no ia 
plica direccionalidad, refiere a que la aoci6n 

se realiza en forma inevitable. Ejemplos: 

V.T. •arrojar, /c~pi-lku-y/ 
lanzar' 

V.T. •estirar, /cuta-lku-n/ 
arrojar• 

• • ' / .... .,, . I 

1 (td.)arroje­
lo hacia arri 
ba 1 -

1él estira o 
arrastra h~­
cia arriba' 

' 

l. Esto sufijo serío una forma evolucionada a par­
tir del protosufijo •/-rqU/, el cual habría seguido la si 
guionte evolución: */-rqU/>/-l?U/>/-:1~/. 
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/kuti-/ V.T. 1regresar 1 //kuti-lku-ncik/ 'nosotros X!., 
gresamos ha 
cia arriba' 

/pl1li-/ v. Int. •volar' /pllli-lku~la/ 'vol~ (en~ 
recci6n ha­
cia arriba t 

/hama-/ V.Int. 1desoansar 1 /hama-lku-lusa/ 1yo lo des-
cansar-' rtt­
pido (porque 
no resisto 
m~s) 1 

i · fwllleiam puli-lka-cisa isyak11ta/ ta la madrugada h.!!_ 
r4 caminar al enfermo' 

2.3.4. /-lpU/ Direccional: movimiento hacia abajo. 

/~api-/ 

/cuta-/ 

/sita-/ 

/pali-/ 

Unido al tema verbal, su funcidn se concret! 

za fundamentalmente a indícar movimiento ha­

cia abajo. En ciertos contextos puede rele­

gar su funci6n direccional y simplementeagr~ 

g8r a la aoci6n un matiz metaf6rico. Ejemplos: 

•arrojar' 

•estirar; 
jalar' 

v.T. •votar, 
:: , 1 ' lanzar 1 

v.:nat. 1volar 1 

/capi-lpu-y/ 

/cuta-1pu-n/ 

/sita""!"lpu-nki/ 

/pllili~lpu-lun/ 

1 (td)arrd­
jelo hacia 
abajo' 
'~l estira 
o arrastra 
ha cía aba jo 1 

1 td arrojas 
hacia abajo' 

1acaba de vo 
lar hacia -
abajo' 

/patyumanmi 

/mankakttman 

pali-lpa-lamula ulpayka/ 11a paloma baj& 
volando hacia mi patio' 

ka8ikta sita-lpu-luy/ theohe sal a la 
olla t 

2.,.5. /-ykU/ Direccional: movimiento hacia adentro 

aumentativo. Este sufijo que se realiza como 

/-yka/ delante de ciertos sufijos, ocurre con 



/yayku-/ 
/yalu-/ 
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/puli-/ 
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muy pocas raíc0s verbales. Es posible que 

antig uamente tenía un alto redimiento pro­

ductivo; ~u funcidn habría sido contraria a 

la de /-:lu/(=afuera), ello podemos adver­

tir en las dos siguientes raíces, en la que 

tanto /-ykU/ y /-:lu/, se hallam lexica liz~ 

1 dos. 

V.Int.'entrar' 
v.Int. 'salir' 

Sin embargo, actualmente, si bien sig ue cum­

pliendo su funci6n direccional, está adqui ­

riendo otros rasgos sem~ntioos, tales como 

ln de indicnr aumento, delicadeza, ra p idez 

de l a acci6n, etc ••• Por esta raz6n, muchas 

veces resulta difícil dar una significaci6n 

exacta. Así, por ejemplo, teo0mos: 

V.T. 'comer' /miku-ykuy-y/ 

V.Int.'descansar'/hama-yku-nki/ 

'caminar' /puli-yka-:li/ 

' ¡ co.ma un 
poco más 
( con delica 
dezal t -

'de scansaré1s 
un poco más ' 
'oaminen un 

poco más' 

l. Esto sería, al pere cer, una evid encia para pensar 
qu e en una etapa pre-quechua todas o cuasi todas las raí 
ces habrían sido monosiláb i~as. Ello podemos observar eñ: 
/yayku-/ 'entrar'; /yn lu-/ 'entrar'; /yalku-/ 'subir'; 
/yalpu-/ 'bajar'; /calku-/ 'alzar ia mano•; /calpu-/ 'ba 
jar la mano'; /cayku-/ 'meter la mano hacia adentro', etc. 



/muyu-/ 
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v. Int. 'dar vue!, /muyu-yku-nki/ 
ta' 

t darás la 
vuelta un ~ 
co más t -

/awkiiuykiman muyu-yku-nki/ 'entrDr~s donde tu abue 
lo s61o un momentito'(<ii · ;, 
r~s la vuelta un ratit_;­
hacia tu nbuel o)' 

2.4. Sufijos de a specto: 

2.4.1. / -yka / Dura tivo. Este sufijo unido a un terna 

verbal indica que la acci6n se prolonga en e l 

/tapu-/ 

/ suwa-/ 

/asi-/ 

/atipa-/ 

tiempo. ~ jemplos: 

V.T. (preguntar'/tapu-yka-n/ 

V .T. 'robar' /suwa-yk~-nki/ 

V. In t. 'reir r /asi-yk~-ncii.k/ 

v. Int. 'seguir' /a tipa-yka-la / 

'~l está p~ 
guntando' 
'tú e s tás ro 
bando' 
'nosotros es 
tamos rien­
do' 
'~1 estuvo 
siguiendo(a 
alguien) ' 

/nunanninsi suwayk~ta taliña/ 'dice que su dueño lo 
encontr6 cuanto esta-

/haynawpa tapuykªptimpis 
ba robnndo 1 

limancu/ 'aún así le estu­
vo preguntando fcon in 
siste ncia) no habl6 ( é iJ 1 

2.4.2. /-cka/ Durativo. Este sufijo1 que ocurre con 

menor frecue n cia que el otro durativo, pues 

aparece s61o en tiempo futuro, indica que la 

l. Al .parecer este sufijo no es propio del Wanka. Po 
siblemente. se trata de un pr~stamo muy ant iguo de otro lec 
to quechua que maneja e ste morfema. Ya a principios del 
presente siglo lo advierte Fray Jos6'María R&ez. Oigamos 
lo que dice: 11 chka. Este interf. es de creerse que e l i!!_ 
dio huanca lo ha tomado del idioma de Ay. (a cucho) donde 
e s de u s o e o m 6ri " ( 191 7 : 14 5 ) 
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acci6n verbal se prolonga en el tiempo, du­

rante el cual puede concurrir otra acci6n en 

forma simultdnea. Ejemplos: 

V.T. •remover 1 /takwa-cka-nki/ •tti estar~s 
removiendo' 

V. Int • •dormir• /puñu-cldl-sun/ 'nosotros es-
taremos dui° 
miendo 1 

V. Int .. 1 caminar' /puli-ckll-nki/ 1estar~s c~ 
minando' 

/mankakata takwa-cka-nki yakukta apamus~kama/ •tá 
estar~s removiendo la olla mientras yo traiga agua' 
/tamyaka pasasankama hama-cka-lun/ 'hasta que pase 
la lluvio estaremos descansando' 

2.4.3. /-li/ Incoactivo. Añadido a un tema verbal 4!_ 

dica el inicio de la occi6n. Qiando a un·. te-­

mase agrega doble sufijo incoactivo; es de-

/pul.i-/ 

/kuti-/ 

/tali-/ 

/kuyu-/ 

/pul.i-/ 

cir la secuencia /-li+li/, la forma así con~ 

tituida indica el reinicio de la acci6n. Ejem_ 

pl.os: 

V.Int.•caminar• /puli-li-li-n/ •~l comien­
za nuevamen 
te a cami-­

V.Int.tregresar' /kuti-li-l.i-n/ 
nar1 
'comienza 
nuevamente a 
regresar• 

1enoontrar 1/tali-li-li-nki/ 1 comenzar~s V.T. 
nuevamente a 
encontrar' 

V.Int.•moverse 1 /kuyu-li-li-nki/ 'vuelve a 
moverse• 

V.Int.•caminar 1 /puli-li-l.i-nki/ treinicia­
r~s tu movi 
miento 1 -
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2.4.4. /-lU/ Acci6n continua-estacionaria. Unido el 

tema verbal indica que la acci6n verbal se 

realiza en forma prolongada o permanente. A~ 

rece con regularidad precedido por el durati 

/paka-/ 

/iski-/ 

/tikpa-/ 

/saksa-/ 

vo /-yk~/. Ejemplos: 

V.T. 'ocultar, /paka-1~-yk~n/ 
esconder' 

V.T. 'hacer nu- /iski-1~-la/ 
do, amarrar' 

'permanece 
oculto' 
'estuvo o 

permanecía 
amarrado' 

V.Int.'caerse' /tikpa-1~-yk~n/ 'permanece 
tirado' 

v. Int .• 'hinchar- /saksa-la-ykan/ 'estéÍ o pe!:_ 

set manece hia 
cha do' 

/mak~mi kanankama saksa-la-ykan/ 'mi mano p e rmane­
ce o está hinchado hasta ahora' 

/pampaka~ümi paka-1~-yk'an i7ayka/ 'debajo de l suelo 
está o permanece oculto el di-
nero' 

2.4.5. /-pa/ Repetitivo. Añadido al tema verbal in­

dica que la acci6n se repite con intervalos 

breves y de manera cuidadosa dura nte un per!.2., 

do de tiempo ilimitado. Ejemplos: 

/capi-/ V.T. ' arrojar,. /capi-·pa-ykan/ 1él arroja 
repetidas~ 
ces 1 

/cuta-/ v.-T. tes tirar' /cu ta-pa-lanki/ 'tú estira-
bas repeti-
das veces' 

/ula-/ V.T. 1desbrojar' / ula-pa -r.ki/ 'tú desbro-
jas una yotre 
vez' 

/utu-/ V.T. tamontonar'/utu-pa-yk~n/ 1él amontona 
una y otra 
vez t-



/wisa-/ V.T. 'silbar' /wisa-pa-yka-la/ lle estuvo 
silbando um 
y otra vez t 

/anyasmi aksuk~ta utu-pa-yk8la/ 1durante todo el d!a 
estuvo amontonando una y otra 
vezQ.la papa 1 

/cuta-pa-yk~ptinmi wiñ~lula linlin/ 'cuando le es-
tuvo estirando repetidas veces 
creci6 su oreja 1 

2.4.6. /-p~/ Repetitivo-directivo. Ligado a un tema 

/aya-/ 

/asi-/ 

/'éapi-/ 

verbal indico que la acci6n realizada por el 

(los) sujeto(s) se repite en forma espor~di­

ca (con intervalos mds o menos prolongados)y 

siguiendo una determinada direcci6n. Secund~ 

riomente incorpora la idea de que la acci6n 

se ejecuta con l.entitud (hay noci6n de pasm.2, 

sidad, desgano y poco inter,s de parte~ los 

actores}. Ejemplos: 

V.T. 1 1.lamar• /aya-pU-mun/ 

V.Int. 1reir' /as i-pl!-mun/ 

V.T. •arrojar, /capi-p8-y.kan/ 
lanzar' 

•~1 llama a 
menudo ha c:ia 
aquí' 
''l se ri~ ·a 
menudo de al 
go que est~­
aquí 1 

'el estd ti­
rando de vez 
en cuando (de!., 
pacio) 1 

/hay wankak~p~mi aya-p~-mun waynanta/ 1desde esa r~ 
ca llama á menudo a su amante• 

/ulaktam sita~p'&-munki eakl'aman/ •·tú arrojas a men2, 
do yerbas a mi chacra' 

/l~mitmtam takwa-p~-1anki anyas? •tú removiste a m~ 
nudo la mazamorra durante el 

día 1 
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2.4.7. /-t:n/ Frecuentemente. Este sufijo unido .··a1 

tema verbal indica que la acoi6n se repite 

con relativa frecuencia y sin restriccidntem 

poral; es decir, la acci6n verbal puede rep~ 

tirse con intervalos breves y largos. Ejem-

/kuti-/ 

/asta-/ 

/apti-/ 

/ayi-/ 

plos_: 

V.Int. 'regresar'/kuti-SD-n/ 

V.T. 1acarrear 1/asta-ea-nki/ 

V.T. 'empuñar' /apti-ea-n/ 

v.Int. 1huir, es /ayi-8U-n/ 
caparse,-

1,1 regresa 
a menudo' 
1 tti acarreas 
con frecue!!. 
cia o segu!_ 
do 1 

'~l empuña 
a menudo' 
•~1 suele o 
se escapa a 
menudo' 

/kada tutam kuti-Sl!-mun huk wayapa/ 'todad .. las noches 
Pegresa un desconocido• 

/kamcnktam apti-a~-yk~n culimpa/ 1ma!z tostedo.estd 
empuñando (y acarreando) para ' 
~u hijo' / 

.,, .. 

2.5. Sufijos modqles: 

2.5.1. /-yla/ Este sufijo ocurre con un reducido n~ 

mero de raíces verbales. Indica que la accioo. 

~ealizada por e~ sujeto se realiza con lent! 

t~d y desg~po, tai como en el caso por ejem­

p~o, de personas que padecen de ciertos ma­

lestares o q"e carecen de recursos físicos. 

Ejo~plos: 

/puli-/ V.Int. 1 camina+~ 1 ~1 o ella est~ camiqando le~ 
tamente; con desganq' 
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/kuti-/ V.Int. 1regresar 1 /kuti-ylff•nki/ •t6 est~s X'!. 
gresando 19!!. 
tamente y con 

• desgano 1 

/sipti-/ V.T. •arrancar con la mano o con los dientes' 
/sipti-yl~-la/ 1,1 o ella estuvo arrancando lentamente o 

con desgano• 

/oak.was pitum puli-ylS-mun wDstin/ 1 la anciana Petr~ 
lina está caminando hacia acá 
(lentam~nte) llorando' 

/uwis aycaktam sipti-yle-n/ ''lo ella est, arran­
cando lentamente (con los dien 
tes) carne de oveja' -

2.5.2. /-!8/ Limitativo. Este sufijo1 ocurre tanto 

con temas verbales y nominales. Para indicar 

su funci6n se traducen por las formas cas\e­

llanas: 'solamente• y 1nom~s'. Posee un va­

lor A~ectivo-apreciativo. Ejemplos: 

/tapu-/ 

/wina-/ 

/yalu-/ 

/usu-/ 

V.T. 1pregun- /tapu-U-lDmi/ 
tar' 

V.T. 1llenar 1 /wina-:ta-nki/ 

V.Int. 1salír 1 /yalu-Xa-lsi/ 

V.Int. 1toser' /usu-I~-lmi/ 

1 (yo)he pr!_ 
guntado pues 
(he pregun­
tado nom~s) • 
•tú llenarf!s 

nomást 
'solamente al 
salir dice' 
'solamente 
al toser' 

/tapulku-%~-lmi kutihamunki/ 'solamente despu,s de 
sembrar te ragresar~s 1 

/usu-ni-lmi yawarta sitan/ 1s6lo al toser arroja sag_ 
gre t 

2.5.3. /-nn/ Desiderativo. Unido a un tema verbal o 

nominal indica el deseo de satisfacer naces! 

l. Aparece con duraci6n voc~lica cuando ocurre con 
verbos y con vocal breve, con los sustantivos. 



/miku-/ 

/ispa-/ 

/puñu-/ 

dades fí~icas o sicol6gicas; a veces se re­

fiere a la proximidad del inicio de accion~s 

pertenecientes al mundo físico. Con frecuen­

cia se combina con el éausativo /-ci/. Ejem­

ploss 

V.T. 'comer• /mika-n~-man/ 

V.Int~!orinart /ispa-na-ykUm~n/ 

V.Int. 1dormir 1 /puñu-na~yk!n/ 

•tengo de­
seo~ de edil 
mer' 
•tengo deseos 
de orinar' 
•~l tiene d2_ 
seos de do!:, 
mir' 

/tamya-/ N. t11uvia 1 /tamya-n:a-yklln/ 1 est~ prdxi 
moa llover' 

/waea-/ · V.T4'. \parir~ /wa9a-nl1.-y~t!-la/ •estuvo prd 
xlmo o env1!_ 
peras de pa 
rir' -

/anyalmi tamya-n~-ik~mun/ 'durante el d!a esti ame­
nazando (quiere llover) la 119. 
via 1 

/tiyay einayki wa~a-n~-yk'.aña/ 'tía, tu vaca estaba 
prdximo a parir• 

/isis~ yaku-na-man/ 'me da mucha sed(tengo deseos 
de tomar agua) t 

2.5.4. /-ta/. Este sufijo cuando va unido a un tema 

verbal indica que la acci6n se realiza sino!!_ 

jetivos concretos; los acto$ que reali~a el 

sujeto son vagos. Este sufijo no ~parepe soloy 

siempre se combina con /-kU/ mediopasivo y 

/-1-a/ accidn continua-estaciona ria. 

Cuando precede a /-kU/ forma la secuencia 

/-taku/ e indicá que la acci6n simulada se r82_ 



/upy~-/ 

/puñu-/ 

/miku-/ 
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1iza en forma conscie~te. Ejemplos: 

V.T. 1beber 1 /upya-taku-n/ 

V.Int. 1dormir 1 /puñu-taku-nki/ 

1 eomer 1 /mika-taku-yknn/ 

té.1 simula 
beber' 
'tú simulas 
dormir o te 
ner suefio ,-
111 simula 
comer' 

/i~a walaska upya-taku-yk~n/ 1el muchacho perezoso 

/upya-/ 

/lima-/ 

/pulí-/ 

simula o estd simulando beber' 

Cuando precede a /-1~/ indica que la acci6n 

simulada s:.1 prolonga en el tiempo. Ejemplo·s: 

v.T. 1beber' /upya-tal~-yk~nki/ •tá estas si 
mulando be­
ber (un buEn 
tiempo)' 

V.Int.•hablar' /lima-tal~-n/ 1él est~ s~ 
mulando ha­
blar (desde 
hace ya un 
buen tiempo) 1 

V. Int. 1 caminar 1 /puli-taltl-sun/ 'nosotros si 
molaremos ca 
minar' -

/hay8Umi puli-taln-yknn tu1iki/ 1allí est~ simulan­
do caminar tu hermano' 

2.5.5. /-tya/ Este sufijo indica o marca el inicio 

de la disminuci6n de la acci6n verbal. Ejem­

plos: 

/sayku-/ 

/puli-/ 

/lutu-/ 

V.Int. 1detenerse 1/sayku-ty8.yk~n/ 'ya comien­
za a detenE!:_ 

V.Int. 1 oaminar 1/puli-ty~-nki/ 

V.T. 'segar' /lutu-tya-~un/ 

se' 
'comenzar~s 
caminar des -pacio' 
•nosotros 02, 
menzaremos a 
segar desp!_ 
cio 1 
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/um~ nanayka ñami kalma-tya-ykan/ 1el dolor de cabe 
za ya est~ comenzando a calma~ 
se• 

2.5.6. /-sya/ Este sufijo ihdica, contrariamente a 

/-tya/ el inicio del aumento del ritmo de la 

a ccitSn. Ejem¡;,los: 
. . 

/salku-/ V.Int. 1 levantar /salku-sy~-yk~n/ 
se' ~ 

/pulí-/ V.Int. •caminar' /puli-sy~-nki/ 

/lutu-/ V.T. 1 segar 1 /tutu-sya-sun/ 

/lula-/ V.T. 1hacer 1 /lula-sya-lJa/ 

1 estd comen 
zando a le= 
ventarse con 
mds ra.s:·;idez' 
1tú comenza 
rds caminar 
mds r~pido 1 

'comenzare­
mos segar 
m~s r~pido 1 

'yo comenza 
r~ hacer más 
rdpido 1 

2.5.7. /-Yk:ac~/ Acci6n difusa. Ligado a un tema ve~ 

bal indica que la acci6n realizada por el s~ 

jeto se repite con frecuencia en un período 

de tiempo relativamente corto y en distintas 

direcciones. Adcm~s de su funci6n b~sica, i~ 

c1uye la idea de la existen6ia de un marcado 

interés, espectativa, urgencia y curiosidad 

por la concretizaci6n o no concretizaci6n de 

la acci6n verbal. Ejemplos: 

/lika-/ V.T. 

/alka-/ V.T. 

1ver, mi­
rar' 

'esperar' 

/lika-ykacg-nki/ 1 t6 ves (s~· 
guido a uno 
y otro lado) 1 

/alka-ykaea-kuykiin/ 1 el es-fa 8!,. 

perando con 
inquitud (m 
mueve o des 
p1aza de ui'i' 
lugar a otro)' 



/eukcu-/ 
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V.Int. 'estar en/eukeu-yka-ftt-n/ 
cuclillas• 

•~1 se po 
ne d,e cu= 
clillas 
una y otra 
vez con s~ 
ma inquie 
tud' -

/wala!ai)~mi ~-;-uli-ykac~-kuykan awkiska/ 1 desde muy tempra­
no est~ caminando (a uno y otro 
lado) el anciano' 

/pata nanaywanmi cukou-ykaeU-kuyk~n wamlaka/ 11a mucha-
. cha est~ que se pone de cucli­

llas(en uno y otro lugar)a ºªR 
sa de un dolor de est6mago 1 



e o N e L u s I o N E s 

1. El sistema verbal del Wanka está constituido porra! 

ces y sufijos. Los sufijos se dividen en dos siste­

mas, flexivos y derivacionales, habi,ndose identifi 

cado hasta el momento un total de 58 sufijos produ~ 

tivos, de los cuales 20 son flexivos, 28 ?erivacion~ 

les, 4 verbalizadores y 6 nominalizadores. 

2. Los sufijos flexivoe y derivacionales se definen por 

su orden posicional en la palabra. Los derivaciona.lee 

ocurren inmediatamente despu~s de la raíz y forman 

un tema derivado, y los flexivos, siguen a las deriva 

cionales cuando ástas eetin presentes en la palabra, 

y pueden. preceder a los enclíticos (sufijos indepen­

dientes). 

3. Los sufijos flexivos son obligatorios y consti tuyen 

cinso subsistemas; tiempo/modo_, subordinacidn, 

rativo, persona y condicional. 

imp!. 

4. El sifJtema que marca tiempo es semejante a la da1. qu,2 

chua sureftQ (e~pecialm~n~e. al ayacuohano). Sin Gmbar 
' ... 

go, el subsistema temporal wanka se caracteriza por 

1a presencia de una /-a/ (resultado de la evolucidn 

del proto sufjjo •-nqa) para marcar el. futuro de la 

tercera person~ del. singular, el. _mismo que se real! 
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Ea mediante tres alomorf'~s1 alargamiento voc~lico 

cuando la raíz termina en /a/, /-ya/ cuandoe1 mo~ 

fema sigue a /i/J y, finalmente, se, realiza como 

/-wa/ cuando la ralz termina en /u/. 

5. A diferencia de los otros 1ectos, en los cuales el 

mor:fema de tiempo es opcional en la formaci<Sn del 

pasado habitual, este lecto se caracteriza por la 

presencia obligatoria de /-la/ ligado a la raÍZ9!! 

xiliar /ka-/ 'ser, estar, haber' para la f'ormaci&n 

de Gste tiempo. 

6. Este lecto, al igual que otras variedades del qu~ 

chua nortefio, usa el sufijo subordinador /-1/(:fo~ 

ma evolucionada del proto •~r) con el mismo signi 
' -

ficado de /-~pa/ o /-spa/ de otros dialectos. 

7. Otro rasgo característico del sistema :flexivo wan 

ka es la presenciad• /-k/ oomo marcador de las~ 

gu.nda. persona objeto •. Este rasgo corresponde a 

/-q( en otros dialectos quechuas del Centro (QB o 

QI). 

· 8• Los derivacionalee constituyen un sistema altamen 

te productivo que agregan a la raÍl'l marcas de as 

pecto, modo., voz y núméro. Dentro de una pe.labra, 

a diferencia de los sufijos :flexivos que son obli -
gatorioe, ,atoa son opcionales. 
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Podemos señalar oomo características propias de 

este sistema: . 
ª• La presencia de un sistema dG tres pluraliz~ 

dores de persona con determinadas restrmccionea en 

su ocurrencia. 

b. Existencia de dos sufijos para marcar dura 

ci<Sn; /-yka./ que es propio del wanka y de otros qu~ 

chuas nortefios, /-~ka/, al parecer pr~stamo de la V:! 

riedad sureña, cuya presencia está restringida al 

tiempo futuro. 

c. El wanka presenta un sistema de cinco sufijos 

que marcan direcci6ni destacándose, por lo tanto,&,! 

te lecto por su gran riqueza de matices para indi 

car movimientos direccionales en la accidn verbal 

frente a los otros lectos, especialmente los surEilcs. 

d. Otro rasgo es la presencia del sufijo /-fiá./ 

con la funci6n repetitiva. 

9. Finalmente, el lecto . wanka posee como rasgo privati 
' -

vo los sufijos nominalizadores /-ku/ y /-s/. 
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SIMBOLOS Y ABREVIATURAS 

asterisco : forma reconstruida 

punto: límite silábico 

corche t e: ci-.1.cierra representación :fon~tica 

barra s : encierra representacidn :fonol6gica 

en el entorno(en el arubiente de) 

posici6n d01 elemento 

##_ inicial absoluta de palabra 

_## final absoluta de palabra 

, se conviert~(his~6rieamente )en 
--;,~ 

s:6 

PQ 

PW 

WM 

encierra o lemonto opcional 

indica que s e tiene que elegir obligatoriamente un ele­

mento de varios 

indica cero 

Pro to-Que chua 

Proto-Wanka 

Wanka moderno 

WMI Wanka moderno innovador 
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